— nme 


.—._——. nu: 


—v.r 


rg” un en 


HANDBOEK. 


der 


INDISCHE KLANKLEER, 


in 


vergelijking met die der Indogermaansche stamtaal, 
ten 


gebruike van studenten in de Nederlandsche 


en de Klassieke letteren 


di or 


Dr. ©. C. UHLENBEOK, 


Buitengewoon hoogleeraar aan de Gemeente-Universiteit te Amsterdam. 





et — — - 


leiden. 
Blankenberg & Co. 
1894. 


Voorbericht. 


Het doel, waarmede ik dit kleine handboek heb samen- 
gesteld, is den student in te leiden in de vergelijkend- 
phonetische studie van het Sanskrit. Hoewel de classici en 
Neerlandici in den regel geen Vedische teksten lezen, heb 
ik niet geschroomd woorden en vormen te eiteeren, die reeds 
in de epische en klassieke taal verouderd waren, natuurlijk 
met vermelding van het feit, dat zulk een woord slechts in 
het Vedisch voorkomt. In het algemeen heb ik vermeden 
Iraansch, Litausch en Slavisch aan te halen: wel ben ik 
mi) bewust, dat mijn werk daardoor in wetenschappelijke 
waarde verliest, maar ik acht het niet wenschelijk den student 
lastig te vallen met allerlei talen, die hij öf in het geheel 
niet kent öf eerst begint te leeren. 

Veel in dezen arbeid is aan de bekende werken van 
Whitney !), Brugmann?), de Saussure?) en Bechtel*) ontleend 
en ook het Petersburgsche woordenboek heeft mij belangrijke 
diensten bewezen. Waar mijne opvatting van de bestaande 
meeningen afwijkt, heb ik dit steeds doen uitkomen. In het 
algemeen heb ik het raadzaam gevonden ook naar de voor- 
naamste tijdschriftartikelen te verwijzen; na het voltooien 
van mijn handschrift en gedurende het drukken ervan zijn 
er nog enkele belangrijke opstellen verschenen, welke ik 
tot mijn leedwezen niet meer heb kunnen raadplegen. Dit 


1) Indische grammatik, übers. von H. Zimmer. Die wurzeln, verbal- 
formen und primären stämme der Sanskrit-sprache, übers. von H. Zimmer. 

2) Grundriss der vergleichenden grammatik der indogermanischen 
sprachen. 

3) Memoire sur le systöme primitif des voyelles dans les langues indo- 
europeennes. | 

*) Die hauptprobleme der indogermanischen lautlchre seit Schleicher. 
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geldt in het bijzonder van Streitberg’s stuk over Die ent- 
stehung der dehnstufe (Indg. forschungen 11I, 305 v. v.) en 
van Bartholomae’s behandeling der !-questie (Indg. forschungen 
III, 157 v. v.). Meillet’s artikel over de gutturalen (Me&m. 
de la Soc. de Ling. VIII, 277 v. v.) heeft mi) evenmin over- 
tuigd als het betoog van Hoffmann (Bezzb. Beitr. XVIII, 149 
v. v.) omtrent het samenvallen van ku, gu, ghu met g, g, gh 
en k, 9, gh of Hillebrandt’s poging (Bezzb. Beitr. XIX, 244 v. v.) 
om den overgang van gutturalen in labialen en dentalen in het 
Indisch waarschijnlijk te maken. M. i. hebben skr. äpas (opruis. 
ape, lit. upe) en lapati niets met lat. aqua en loguor te maken. 
Ten slotte moet ik nog mijn hartelijken dank betuigen 
aan Dr. C. J. Vinkesteyn, die met groote welwillendheid mij 
bij het nakijken der drukproeven behulpzaam is geweest. 


Amsterdam, April 1894, 
C. C. Uhlenbeck. 
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Inleiding. 


& 1. De Indogermaansche taalstam. De groote taal- 
stam, waartoe het Sanskrit behoort, wordt de Indoger- 
maansche, Indokeltische of Arische genoemd. Ik geef de 
voorkeur aan de eerste benaming, daar deze het meest ge- 
bruikelijk is, hoewel de naam Indokeltisch op grooter nauw- 
keurigheid mag aanspraak maken. De naam Indogermaansch 
dateert namelijk uit een tijd, toen het nog niet was bewezen, 
dat ook het Keltisch tot onzen taalstam behoort, en heeft 
ten doel door den gecombineerden naam der uiterste taal- 
takken, het Indisch en het Germaansch, het gansche, daar- 
mede verwante taalgebied aan te duiden. Nu het echter 
zeker is, dat ook het Keltisch tot onzen taalstam moet 
gerekend worden, zoude men het woord Indogermaansch dus 
eigenlijk door Indokeltisch moeten vervangen, daar niet het 
Germaansch, maar het Keltisch het westelijkste lid ervan 
.18. De naam Indogermaansch heeft echter algemeen burger- 
recht verkregen en het zoude onmogelijk zijn dien te ver- 
dringen. Met Arisch bedoel ik eene bepaalde onderafdeeling 
van het Indogermaansch, namelijk de Indo-Iraansche, en vind 
het derhalve onpraktisch dezen naam ook voor den geheelen 
Indogermaanschen taalstam te gebruiken. Zie G. Meyer, 
Indg. forschungen II, 125 v. v. en Spiegel, Die Arische pe- 
riode VI v. 

De Indogermaansche taalstam omvat de volgende groepen: 
1. Het Arisch, zie $ 2. 

2. Het Armenisch. | 
3. Het Phrygisch- Thracisch, dat ons slechts uit eenige eigen- 
namen, glossen en inscripties bekend is, 
1 


4. Het Albaneesch. 

. Het Grieksch. 

. Het Ialisch, dat behalve het Latijn, het Oskisch, het 
Umbrisch en het Samnitisch ook de uit het volks-Latijn 
voortgekomen Romaansche talen omvat. 

7. Het Keltisch, dat in het zeer gebrekkig overgeleverde 
Gallisch, het Britannisch (Cymrie of Welsh, Cornish, Bas- 
Breton) en het Gaelisch (Schotsch, Iersch, Manx) wordt 
verdeeld. 

8. Het Germaansch, waarin men gewoonlijk twee groepen, eene 
Oost- en eeneWestgermaansche onderscheidt.Oostgermaansch 
ziin dan het Gotisch en het Scandinavisch (Oud-Noordsch, 
IJslandsch, Deensch, Noorsch, Zweedsch), Westgermaansch 
daarentegen het Engelsch, dat in zijne oudste litterarische 
periode Angelsaksisch wordt genoemd, het Friesch en 
het Duitsch (Hoogduitsch en Nederduitsch). | 

9. Het Balito-Slavisch, dat uit twee onderafdeelingen, het 
Baltisch (Oud-Pruisisch, Litausch, Lettisch) en het Slavisch 
(Oudkerkslavisch, Sloweensch, Servisch, Bulgaarsch, welke 
gezamenlijk Zuidslavisch worden genoemd; Groot-, Wit- 
en Kleinrussisch; en eindelijk het Poolsch, Wendisch, 
Czechisch en het uitgestorven Polabisch, welke onder den 
gemeenschappeliiken naam van Westslavisch worden 
samengevat) bestaat. 

Over de onderlinge verhouding dezer negen taalgroepen . 
zie men Schmidt, Die verwandtschaftsverhältnisse der Indo- 

germanischen sprachen (1872). 


8 2. De Arische taalgroep. Het Arisch valt in twee 
onderafdeelingen: 

1. Het Indisch, zie $ 3. 
2. Het Iraansch. 

Uit de oudheid is het Iraansch ons in twee tongvallen 
overgeleverd, namelijk in het Avestisch en het Oud- 
Perzisch. Het Avestisch is de taal, waarin het Avesta, het 
heilige boek der Parsi’s is opgesteld. De oudste gedeelten 
van het Avesta zijn eenige eeuwen v. Ü. ontstaan 
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en onderscheiden zich van het overige door meer archaische 
taalvormen. Dit oudste Avestisch noemt men het Gätha- of 
Hymnen-dialet. Het Oud-Perzisch is ons slechts uit de 
Achaemenidische spijkerinscripties bekend, waarvan de oud- 
ste, die van Darius Hystaspes, uit + 520 v. C. dateert. 
Talrijke inscripties vindt men op en bij de ruinen van Perse- 
polis: de jongste daarvan is uit het midden der vierde eeuw 
v. ©. Zie Bartholomae, Handbuch der Altiranischen dialekte, 
1 v. v. en Williams Jackson, An Avesta grammar in com- 
parison with Sanskrit I, XI v. v. 

‚  Tit den .tijd der Sassaniden hebben wij het Middel- 
Perzisch, Pehlevi of Huzväresch. Eindelijk moet ik nog de 
Nieuw-Iraansche talen noemen, namelijk het Nieuw-Perzisch, 
het Kurdisch, het Ossetisch en het Afghaansch. 

$ 3. Het Indisch. Tot het Indisch behoort in de 
eerste plaats het Oud-Indisch of Vedisch, dat omstreeks 
1500 v. C. in den Panjäb en in Käbulistän werd gesproken. 
Daar ontstond het grootste gedeelte der rc- hymnen, welke 
later, toen de Indische Arıers reeds verder naar het Oosten 
waren doorgedrongen, in de Rgvedasamhitä werden samen- 
gevat. Uit deze jongere periode dagteekent het grootste ge- 
deelte der Vedische litteratuur. 

Uit het Indisch van het Veda-tijdperk ontwikkelde zich 
in het gebied der Gaügä en der Yamunä de sanıskrta bhäsa 
(d. i. de beschaafde taal), die eenige honderden jaren v. C. 
eene levende taal moet zijn geweest, zij het dan ook al niet 
volkomen in denzelfden vorm, waarın de meeste Sanskrit- 
werken zijn geschreven. Tot den tijd, in welken het San- 
skrit nog als volkstaal leefde, behooren althans groote 
gedeelten van de heldendichten Mahäbhärata en Rämäyana. 
Er zijn verschillende gronden om aan te nemen, dat dit 
gesproken Sanskrit van een ander Oud-Indisch dialect afstamt, 
dan van dat der Vedische hymnen. 

Terwijl het Sanskrit als taal van geleerden en aan- 
zienlijken bleef voortleven, ontstonden daarnaast talrijke 
volksdialecten of Präkrit’s (präkrtä bhäsa, d. i. gewone taal, 
volkstaal), waarvan ons verscheidene, deels in afzonderlijke 

1° 
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werken, deels in Sanskrit-drama’s uit de vijfde, zesde en 
volgende eeuwen n. C, zijn overgeleverd. In hoe vroegen 
tijd het Sanskrit niet meer de taal van het volk kan zijn 
geweest, blijkt uit de Präkrit-inscripties van Acoka, koning 
van Pätaliputra, die van 259 tot 222 v. C. regeerde. Van 
bijzonder belang is dat Präkrit, waarin de heilige boeken 
der zuidelijke Buddhisten zijn geschreven en dat met den 
naam Päli wordt aangeduid.. Kern (Buddhisme II, 339) 
noemt het „een Indisch dialect, welks plaats nog niet met 
volle zekerheid is aangewezen en waarvan alleen zooveel 
vaststaat dat het niet de taal van Acoka of het rijk van 
Magadha was.“ Oldenberg (Buddha 76) meent in het Päli 
de taal der Zuid-Indische landen te mogen zien. 


Uit deze Präkrits ontstonden in later tijd de Nieuw- 
Indische talen, het Hindi (als algemeene omgangstaal door 
geheel Indiö en met inmenging van tallooze Perzische en 
Arabische woorden Hindustäni of Urdü genoemd), het Pan- 
jäbi, het Sindhi, het Gujaräti, het Maräthi, het Oriya, het 
Bengäli enz. Deze talen hebben eene menigte woorden uit 
het Sanskrit ontleend, zoodat men vaak hetzelfde woord in 
twee vormen, den inheemschen en dien van het Sanskrit 
aantreft. Zie Beames, A comparative grammar of the modern 
Aryan languages of India. 


$ 4. Klanken en letterteekens. Het oudste Indische 
schrift, dat wij kennen, is dat der Acoka-inscripties, die 
deels in blijkbaar aan de Semiten ontleende karakters, deels 
in andere letterteekens, wier Semitische oorsprong wel 
waarschijnlijk, maar niet zoo zeker is, zijn geschreven. Van 
het laatstgenoemde alphabet stammen de latere Indische 
schriften af, waartoe de Devanägari behoort, d. i. het schrift, 
dat in het eigenlijke Hindustän gebruikelijk is. De Indiers 
zelve schrijven het Sanskrit met verschillende letterschriften, 
maar de Europeesche geleerden maken uitsluitend van de 
Devanägari gebruik. 


Ik geef hier een overzicht der Sanskrit-letters volgens 
de gewone methode van transcriptie: elk der letterteekens 
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heeft altijd dezelfde klankwaarde en alle klanken van het 
Sanskrit worden door een afzonderlijk letterteeken -afgebeeld. 
Vocalen: 
a,u,%, u U. 
e, 0. 
nnbhl 
Tweeklanken: 
ai, au. 
Mutae: 
Gutturalen: k, kh, g, gh. 
Lingualen: t, th, d, dh. 
Dentalen: t, th, d, dh. 
Labialen: », ph, b, bh. 
Palatale affricaten: 
c, ch, j, Jh. 
Nasalen: 

n, Rn, n, n. m, benevens den anusvära en den anunäsika, 
die beide door m worden teruggegeven. 
Liquidae: 

r, l. 

Semivocalen: 

y, v. 

Sıbilanten: 

58. 

Aspiratie: 

h, benevens den visarga h. 

Voor de volgorde der letters in het Devanägari-schrift, 
voor het gebruik van den viräma enz. verwijs ik naar de 
bekende grammatica’s. 

Omtrent de klankwaarde, die de Sanskrit-letters verte- 
genwoordigen, zij het volgende opgemerkt. 

De a, i, w zijn korte vocalen en worden ongeveer op 
dezelfde wijze als in het Hoogduitsch uitgesproken. De over- 
eenkomstige lange vocalen zijn ä, i, ü. 

De e en o zijn lange, gesloten vocalen: zij zijn door 
samentrekking uit ai en au ontstaan. 
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Met r en / bedoelt men sonante liquidae; r is dus de 
lange sonante r; } komt in werkelijkheid niet voor. 

De ä en aw zijn tweeklanken, waarvan de eerste com- 
ponent (4) lang is: de tweede componenten zijn natuurlijk 
de semivocalen < en ı. 

De k en g zijn gewone gutturale mutae, de g is de 
media der k. Met kh en yk worden de aspiratae k + hen 
g + h aangeduid. 

De t en d onderscheiden zich van de dentalen daardoor, 
dat de tongspits zich achterwaarts tot het verhemelte buigt; 
de d is de media der i. Met !h en dh bedoelt men de aspi- 
raten t + hen d + h. In zekere Vedische teksten wordt 
in plaats van d tusschen vocalen een ander teeken geschreven. 


De t en d zijn gewone dentalen, de d is de media der 
t. Met th en dh bedoelt men de aspiraten + hend-+Nh. 


De p en 5b zijn gewone labialen, de b is de med)a der p. 
Met ph en bh bedoelt men de aspiraten op hendb + h. 

De c en 5 zijn palatale affricaten: de c bestaat uit 
t +58, dej wtd- 2 In het Nederlandsch kan men de 
c en j bij benadering door tsj (in muisje) en dej (eng. g in 
gentleman) teruggeven. 

Elk van de nasalen sluit zich bij een der vorige Conso- 
nantenrijen aan: de % is gutturaal, de n linguaal, de % den- 
taal, de m labiaal. De % is palataal en sluit zich derhalve 
aan bij de palatale affricaten, welke in oudere grammatica’s 
ten onrechte als enkelvoudige klanken worden beschouwd 
en met de % in een palatale rij worden samengevat. De m 
duidt nasaleering der voorafgaande vocaal aan. 


De r moet ongetwijfeld linguaal zijn geweest, daar zij de 
macht heeft naburige dentalen te lingualiseeren; de } is een 
dentale klank. 


De y is de bij de © behoorende halfvocaal en wordt als 
onze j uitgesproken. Oorspronkelijk stond de klank, die door 
v wordt voorgesteld, in dezelfde verhouding tot #: het teeken 
v had dus dezelfde waarde als de Engelsche bilabiale w. 
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De < is palataal en wordt uitgesproken als de Engelsche 
sh. De s is linguaal en onderscheidt zich van de c, doordat 
zij met achterwaarts tot het verhemelte omgebogen tongspits 
wordt voortgebracht. De s is onze gewone dentale s. 

Met h en h wordt onze h bedoeld. De k wordt door 
ons in de uitspraak verwaarloosd. 


Afdeeling 1. 
Het vocalisme. 


A. De vertegenwoordiging där Indogermaansche 
vocalen in het Sanskrit. 


8 5. De Indogermaansche vocalen in het algemeen. 
De stamtaal had eene groote verscheidenheid van vocalen, 
wier juiste uitspraak niet te bepalen is. Wij duiden deze 
klinkers door de volgende letterteekens aan: 

a, ü; e, &; 0, 65 951,7; u, Ü. 

Omtrent de e, ö, 0, ö moeten wij opmerken, dat zij onge- 
twijfeld open werden uitgesproken. De > vertegenwoordigt 
een niet nader te bepalen klankwaarde; wellicht stond zij 
tusschen de a en onze zoogenaamde toonlooze e in, van 

.welke laatste natuurlijk niet uitdrukkelijk behoeft gezegd te 
worden, dat zij eigenlijk niets met de e te maken heeft. 


Verder had het Indogermaansch sonante nasalen en 
liquidae, namelijk m, », r, I. Önder » verstaan wij gemaks- 
halve zoowel de palatale en de gutturale, als de dentale » 
sonans. Sommige geleerden meenen, dat wij niet het recht 
hebben het bestaan dezer klanken in de stamtaal aan te 
nemen: zie Bechtel 11% v. v. 


Zeer gewoon waren verbindingen van vocalen met half- 
vocalen, nasalen en liquidae: 
a, m ei, eu, 0, 
au, AU, eu, Eu, OU, OU; 
am, am, em, em, om, Om, 9m; 


= 30: 


an, am, en, Een, on, ön, AM; 

ar, ar, er, er, or, ör, 9r; 

al, äl, el, el, ol, öl, al. 
Ri 


Hiervan zijn de verbindingen van ä& met nasalen en 
liquidae het zeldzaamst. 


Eenige geleerden nemen aan, dat de stamtaal ook lange 
sonante nasalen en liquidae heeft bezeten. Zie de Saussure 
262 v. v., Brugmann I, 208 v., 243 v. v. en daartegen 
Bechtel 203 v. v. 


8 6. De Indogermaansche klankwisseling. Het Indo- 
germaansch had vier rijen van klankwisseling, welke e, &, 
ä en ö als grondvocalen hadden. De Saussure 134 v. v. 
tracht te bewijzen, dat de grondvocalen £, ä, ö contractie- 
producten van e met een korte vocaal zijn, en beschouwt 
de €-, ä-, en ö-rijen dus als bijzondere gevallen der e-rij. 


Hübschmann, Das Indogermanische vocalsystem, Brug- 
mann ], 248 v. v., Bartholomae, Bezzb. Beitr. XVII, 91 v. 
v. nemen behalve de vier genoemde rijen ook eene a-rij en 
eene o-rij aan. Zie daartegen Bechtel 256 v. v. 


De grondvocalen e, &, ä, ö waren in toonlooze en weinig 
betoonde lettergrepen verzwakt. In toonlooze lettergrepen 
was de wortelvocaal geheel verdwenen (—, verdwijningstrap), 
in weinig betoonde lettergrepen was de e tot a (Bartholomae, 
t. a. p. 109 v. v.; vgl. ook skr. timird-s, donker, bij täamas, 
duisternis), de & tot e of 3, de ä tot a of 3, de ö tot o of 
3 gereduceerd (Bechtel 248). 


Doch ook in g&accentueerde lettergrepen komt regel- 
matig klankwisseling voor. Naast e staat o, naast © staat 
ö, naast äü staat eveneens ö, maar de grondvocaal ö komt 
niet in gewijzigden vorm voor. De oorzaken dezer wisseling 
van e met o, van € en & met ö, liggen volkomen in het duis- 
ter. Dat G. Meyer’s poging om dit verschijnsel te verklaren 
(Kuhn’s Zeitschr. XXIV, 227 v. v.) als mislukt moet worden 
beschouwd, heeft Kretschmer (Kuhn’s Zeitschr. XXXI, 366 
v. v.) overtuigend aangetoond. 

De grondvocaal e (0) was dikwijls tot & (0) gerekt; ik 
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zie echter geen reden om met Bartholomae ook bij de grond- 
vocalen e, «, ö het bestaan van rekkingstrappen aan te nemen. 


I. 


Överzicht der vocaalrıijen: 


ec-ri]. 


> 


B. 
C. 
D. 
E 
F 


Zwak: Sterk: Gerekt: 
—,9 e, 0. e, ö. 
iu ei (ie), ai (io). ei (ie, & (I). 
u (u), u. eu (ue), ou (uo). eu (ue), ou (wö). 
m (m), am (ma). em (me), om (mo). em (me), öm (mö). 


.n (n), 9% (n9).: en (ne), on (no). en (nE), on (nö). 
.r (r), ar (ra). er (re), or (ro). er (re), ör (rö). 
::G, 


I (), Aa (b) el (le), ol (lo). el (le), ol (lö). 

Aanm. In den verdwijningstrap van wortels of 
suffixen, wier e met /, u, m, n, r of I was verbonden, 
waren deze halfvocalen, nasalen en liquidae con- 
sonant gebleven voor vocalen, maar sonant geworden 
voor consonanten. Wat i, ü, am, an, ar, al betreft, 
moet nog worden opgemerkt, dat zij niet alleen als 
9-trap van ei, eu, em, en, er,.el voorkomen,: ınaar 
naar het schijnt ook als verdwijningstrap van eie, 
eue, eme, ene, ere, ele: zie de Saussure 239 v. v., 
Brugmann I, 104 v. v., Bartholomae, t. a. p. 109 
v. v. De ö en ü moeten als contractieproducten van 
-+ien a -+ u worden beschouwd en staan dus op 
dezelfde lijn met an, an, ar, al. Zie Bartholomae, t. 


a. p. 130. 


Il. e-rij. 
A. Zwak: —, 3, e. Sterk: e, o. 


B. 
C. 


Zwak: i(v), i, ei. Sterk: &, öi. 
Zwak: u (u), ü, eu. Sterk: eu, ou. 

Aanm. De verhouding van 3 en :, u en u in &- 
en eu- wortels is dezelfde als die in &- en eu- 
wortels: 5 en  staan voor vocalen, i.en w voor 
consonanten. Zie over de klankwisseling in &- en 
euw- wortels Schulze, Kuhn’s Zeitschr. XX VII, 420 


v. v., Wiedemann, Lit. praeteritum 25 v. v., 32. 
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II. @-rij. 

A. Zwak: -—, 9, a. Sterk: ä, 6. 

B. Zwak: ; (t), i, ai. Sterk: äi, ör. 

C. Zwak: u (u), U, au. Sterk: au, öu. 

Aanm. Het bij de &- rij gezegde over de verhou- 
ding van « en i, w en « geldt ook hier. Zie over 
de klankwisseling in äs - en äw- wortels Schulze, 
Kuhn’s Zeitschr. XXVII, 420 v. v., Kretschmer, 
Kuhn’s Zeitschr. XXX1, 385 v. v., Wiedemann, Lit. 

' praeteritum 29, 32 v. 
IV. ö-rij. 

A. Zwak: —, 3, o. Sterk: ö. 

B. Zwak: i (b), ö, or. Sterk: ör. 

C. Zwak: u (u), ü, ou. Sterk: öu. 

Aanm. Het bij de &-rij gezegde over ;, u, i, wis 
ook hier van toepassing. Zie over de klankwisseling 
in öß- en öw- wortels Schulze, Kuhn’s Zeitschr. 
XXVII, 420 v. v. Kretschmer, Kuhn’s Zeitschr. 
XXXI, 385 v. v., Wiedemann, Lit. praeteritum 29, 
33 v. v., Bechtel 274. 

Ten slotte geef ik eenige voorbeelden der verschillende 
rijen. 

I. e- ni). 

De nominualstam *ped-. Zwak: ved. upabdü-, gestamp, 
gedruisch, avest. frabda-, bovenvoet, gr. Enißdaı, dag na het 
feest. Tegen onze verwachting vinden wij de onverzwakte 
ein den gen. sing. skr. padas, lat. pedis. Sterk: gr. noö«. 
Gerekt: lat. pös; gr. dor. nos, got. fotus, skr. acc. sing. 
pädam, nom. sing. päl. 

Het suffix -ter-, b. v. in *pater-. Zwak: gen. sing. gr. 
naroos, got. fadrs; loc. plur. skr. pitrsu, gr. narpanı. Sterk: 
acc. sing. skr. pitäram, gr. narlon; gr, eunaroge. (serekt: nom. 
sing. skr. pitä, gr. naryp;, gr. evrzarog. 

Verder de suffixen -en-, -men- (zwak -n-, -mn- en voor 
consonanten -%-, -mn-), talrijke verbaalwortels als *pet- vliegen, 
*bheid-, splijten, *bheudh-, waarnemen, *gem-, gaan, *men-, 
denken, *bher-, dragen, *kel-, verheffen. 
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ll. e-nij. 

Wortel *dhe-, zetten. Zwak: 1 pers. plur. praes. ind. 
act. skr. dadhmas; part. perf. pass. skr. -dhita-s, hita-s, lat. 
crö-ditus; gr. sro, Edero, Sterk: 1 pers. sing. praes. ind. 
act. skr. dadhämi, gr. lOnw; gr. Oonds, hoop, got. doms, 
oordeel, 

Wortel *se-, werpen. Zwak: lat. satus; gr. öros. Sterk: 
gr. Inu, lat. sömen; gr. dyploxe, got. saiso. 

III. @-rij. 

Wortel *sthä-, staan. Zwak: ved. savyesthä (savyesthar-), 
de krijgsman, die aan de linkerhand van den wagenmenner 
staat; part. perf. pass. skr. sthita-s, gr. orarog. Sterk: 1 pers. 
sing. praes. ind. act. skr. tisthämi, gr. (oem. 

Wortel *äg-, driiven. Zwak: skr. jman-, baan; 1 pers. 
sing. praes. ind. act. (oorspr. aoristpraesens *aJö) skr. djämz, 
gr. ayo, lat. agö. Sterk: skr. äji-s, wedloop, wedstrijd, gr. 
osoaenyos, lat. ambäges; gr. «yayn. 

IV. ö-rj. 

Wortel *dö-, geven. Zwak: skr. part. perf. pass. ä-tta-s, 
genomen, ved. deva-tta-s, door God gegeven; gr. davos, lat. 
datus, dator; gr. doros. Sterk: 1 pers. sing. praes. ind. act. 
skr. dadämi, gr. dldonı, lat. dönum. 

Wortel *öd-, ruiken. Zwak: gr. lo, odun, lat. odor, oleö. 
Sterk: gr. odod«, evaönc. 

Uitvoeriger bij Brugmann I, 250 v. v., van wien de 
hier gegeven voorstelling echter aanmerkelijk afwijkt. 

8 7. Indg. a. De indg. a bleef in het Arisch onver- 
anderd; eveneens in het Indisch, behalve in tautosyllabisch 
ar en au: 

indg. *a90: skr. ajami (voor *ajämi, "oR). ik drijf, gr. 
«yo, lat. ago, on. inf. aka. 

indg. *ugro-s: ved. djra-s, veld, gr. ayeos, lat. ager, got. 
akrs. Ä 
indg. *aks-: skr. aksa-s, as, gr. a&or, lat. awis, ohd. ahsa. 
indg. *akro-s: skr. -arra-, -hoekig, gr. «@xgos, vgl. ook 
lat. äcer (*äkro-s) en ved. acmä (n), steen, gr. axuor. 

indg. *andhos: ved. driıhas, angst, nood, lat. angus- in an- 
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gustus, vgl. ved. amhu-, eng, got. aggwus en verder gr. «@yyo, 
lat. angö, gr. ayyı, ayyod enz. 

indg. *ans-, *ane-: skr. aniti, hij ademt, anila-s, wind, 
gr. üveuog, lat. animus, anima, got. praet. uzon, blies uit. 

indg. *anti: ved. unti, tegenover, voor, gr. are, lat. 
ante, got. and.. 

indg. *apo: skr. apa, af, weg, gr. ano, got. af. 

indg. *arg-: skr drjuna-s, wit, ved. rajata-s (wellicht 
reeds indg. *rad- naast *arg-), zilverkleurig, skr. rajald-m , 
zilver, gr. &oyvoos, lat. argentum. 

indg. *dhans-: skr. hanısa-s, gans, zwaan, gr. yyr, lat. 
anser (voor *hanser), ohd. gans. 

indg. *ad- (zwakke vorm van *jäg-): skr. yajäami (voor 
*yajämi, indg. *iajö), ik vereer, gr. aloumı (indg. *iad-jo-mai), 
hierbij skr. yajna-s, offer, gr. ayvos (indg. *iagnö-s), ved. 
yajas, vereering, gr. @y06 (indg. *iados), ved. yajya-, ver- 
eerenswaardig, gr. @yıos (indg. *agio-s). 

indg. *kakud-, *kaküd-: skr. kakut (d), kakudınäan (nt), 
top, bult, lat. cacümen (wit *cacüdmen). 

indg. *kark-: skr. karka-s, karkata-s, kreeft, gr. raoxirvos. 
lat. cancer (uit *carcer). 

indg. *mad-: ved. mäadämi, ik ben vroolijik, ik ben 
dronken, gr. uadaw, lat. madeöo. Zie Zubaty, Archiv f. Slav. 
phil. XII, 418 v. v. 

indg. *skandö: skr. skandämi, ik snel, ik spring, lat. 
scandö. 

In heterosyllabisch at en au blijft de a onveranderd: 

indg. *sajo-: ved. sayatva-m, verbinding, bij indg. *sar-, 
zie beneden. | 

indg. *auö: skr. dväimi (voor *avami), ik help, bescherm, 
vgl. lat. aveö. 

Tautosyllabisch af en au werden in het Indisch tot e 
en 0 samengetrokken: 

ar tot e: 

indg. *ardh-: skr. edhas, brandhout, gr. ai9w, lat. aedes. 
ook ohd. eit, ags. äd, brandstapel. 
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indg. *sai-: skr. stu-s, verbindend, dam, brug, ved. setar-, 
binder, lat. saeta, borstel, ohd. seid, strik.. 

au tot o: = 

indg. *aug-: skr. öjas, ved. ojman-, kracht, lat. augustas, 
augmentum, augeö, got. aukan, vgl. gr. «vSaro. 


$ 8. Indg. a. De ä bleef in het Indisch onveranderd: 

indg. *äßi-s: skr. äji-s,. wedloop, wedstrijd,. vgl. gr 
oroernyos (indg. *ügo-s), sterke trap bij skr. ajami, gr. ayo, 
lat. agö. Dezelfde wortelvorm *aj- in skr. samäja-s, verga- 
dering, gezelschap. 

indg. *ago-s: skr. -yäja-, offer, sterke trap bij skr. 
yajami en gr. «Loumı. 

indg. *bhäghu-s: skr. bährt-s, arm, gr. zijyvs, dor. zäyvs, 
ohd. buog, ndl. boeg. | I | 

indg. *bhräter-: skr. bhrätä (r), broeder, gr. yeazne, lat. 
fräter, got. brobar. 

indg. *mäter-: skr. mätä (r), moeder, gr. urryo, dor. 
uarne, lat. mäter, ohd. muoter. 

indg. *sthä-: skr. tisthami, ik sta, gr. rom (att. uit 
*iorauı), lat. stäre: ohd. stäm wijst op indg. *stho-. 

indg. *ekuä: skr. dgvä, merrie, lat. equa. 

Heterosyllabisch a en au: 

indg. *säio-: skr. säyd-m, avond, mits het bij *saz-, 
binden, behoort. 

indg. *dauwo-: skr. däva-s, brand, boschbrand, sterke trap 
bij gr. daio (indg. *dauiö), skr. dunömi, ik brand, kwel (indg. 
*duneumi). Het Grieksch heeft de sterke vocaal in dfdye, 
ö}iov (adj. neutr. met oe). 

indg. *näum: skr. acc. sing. nävam, schip, gr. vie, lat. 
nävem. 

Tautosyllabisch & en au: 

indg.. -äs: ved. dat. sing. suvapatyäi, aan de met goede 
nakomelingschap voorziene, gr. yao«, got. gibai. 

indg. *näu-s: skr. näd-s, schip, gr. veös. 


8 9.. Indg. e. De indg. e ging in. de Arische periode 
in a over en viel dus met indg. a (zie $ 7) en indg. o (zie 
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$ 11) samen. De overgang der e in a had natuurlijk eerst 
na de werking der palataalwet plaats: zie $ 53. 
indg. *esti: skr. asti, hi) (zij, het) is,. gr. &ouı, lat. est, 
got. ist. - Ze 
indg. *e-bherom: skr. abharam, ik droeg, gr. &yegor. 

indg. *bherö: skr. bharämi, ik draag, gr. $£oo, lat. 
ferö, got. baira. 

indg. *genos: ved. janas, seslacht gr. es lat. genus. 

indg. *ghen-: skr. hanmi, ik sla, ik dood, gr. Helm. 

indg. *gheros: ved. haras, hitte, gr. ##os. 

indg. *nebhos: skr. nabhas, wolk, hemel, gr. »:yos, vgl. 
gr. repein, lat. nebula, ohd. nebul, ndl. nevel. 

indg. *penge: skr. panca, vijf, gr. z&rre, lat. quingque, 
got. fimf. 

indg. *peq-: skr. pacäami, ik kook, gr. reoco, lat. coquö. 

indg. *peri: skr. pari, om, gr. rot. 

indg. *pet-: skr. patämi, ik vlieg, ik val, gr. neroumı, 
ninto, lat. petö. 

indg. *ge: skr. ca, en, gr. re, lat. que. 

indg. *gerü-s: skr. caru-s, ketel, pot, een zekere offerspijs, 
on. hverr. 

indg. *getuöres: skr. catväras ‚vier, got. fidwor, vgl. lat. 
quatuor en gr. TEocapes. 

indg. *reges-, *regos: skr. rajas, luchtruim, stof, nevel, 
duisternis, gr. &veßos (*eregos), got. rigiz- (*reges-).. 

indg. *seghos: skr. sähas, kracht, geweld, got. sigis 
(*seghes-) bij skr. sahämi, ik vermag, gr. &xo. 

indg. *ueghö: skr. vahamı, ik voer, lat. vehö, got. *wiga. 
(ook. gr. pamphyl. F!yo). 

indg. *ulge: skr. vrka, voc. wolf, gr. Avxe, lat. lupe 
(indien lupus inderdaad gelijk is aan Artxog; hier is het 
slechts om den uitgang van den vocatief te doen). 

indg. *bherethe, *bherete: skr. bharatha, Bj draagt, gr. 
yeoere, got. bairih. 

Heterosyllabisch ei en eu worden in het Sanskrit PN 
matig door ay en av gerepresenteerd: 

indg. *gei-: ved. cayate, straft, gr. arcad. reiw. 
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indg. *smei-: skr. smäyate, glimlacht, vgl. gr. neudıno, 
gılonuedns, eng. smile. 

indg. *kleuos: skr. erävas, roem, gr. xAros. 

Tautosyllabisch ei en eu, welke reeds in het Arisch 
regelmatig in a, au waren overgegaan, werden in het 
Indisch tot e en o samengetrokken: 

indg. *eimi: skr. emi, ik ga, gr. el. 

indg. *Jheimen-: ved. heman-, winter, gr. yeina, year. 

indg. *bheudhö: skr. bödhämi, ik neem waar, got. biuda, 
vgl. gr. nuvöavoum (naast revdoueı). 

indg. *geuster-: ved. jostar-, jöstar-, liefhebbend, vgl. gr. 
yevorngıor, beker, bij skr. jusäte, verheugt zich, heeft lief, gr. 
yevo, lat. gustus, got. kiusan. 

8 10. Indg. e. Na de werking der palataalwet (zie 
8 53) ging de € nog in de Arische periode in @ over en viel 
dus met indg. ü (zie $ 8) en indg. ö (zie $ 12) samen. 

indg. *ed-: skr. (Pänini) äda, ik heb (hij, zij, het heeft) 
gegeten, üdivän (nis), gegeten hebbend, gr. edndas, lat. Zdimus, 
got. etum. | 

indg. *sgı: skr. äsam, ik was, gr. hom. ne. 

indg. *dhe-: skr. dadhämi, ik zet, gr. nn. 

indg. *gen-: skr. -jani-, vrouw, got. gens. 

indg. *plö-: ved. prätd-, präna-, vol, gr. rAnons, lat. plenus, 
-pletus. 

indg. *r2g-: skr. räj- (nominat. räf in plaats van *räk 
uit *reks), koning, lat. rör. 

indg. *ueti: skr. väti, het waait, gr. dycı (uit *auöti), 
ook got. waian, ndl. waaien. 

indg. *dusmen®s: skr. durmanäs, ontmoedigd, bedroefd, 
gr. dvonerng. ! 

indg. *siies, *siös: skr. syäs (siyäs) ge moogt zijn, lat. sies, 
vgl. gr. eins (uit *es-i@s voor *sies). 

indg. *mäte(r): skr. mätä, moeder, gr. uno, lat. mäter, 
ohd. muoter. In het Litausch hebben de -ter- stammen no- 
minativi op -te, dus lit. mote, vrouw, = skr. mätä uit indg. 
*mäte. 

Heterosyllabisch & en &u: 


u Si 25 
indg. *uöiu-s: skr. väyu-s, wind, lucht, bij skr. väti, 
gr. anoı. | 
indg. *dheuö: skr. dhävamı, ik loop, vgl. gr. 9&w. 
Tautosyllabisch % en “u: van & geen zeker voorbeeld. 
indg. *dieus: skr. dyäu-s, hemel, gr. Zeis. 
$ 11. Indg. 0. De indg. o ging in de Arische periode 
in a over en viel dus met InoB: a (zie $ 7) en indg. e (zie 
$ 9) samen: 
indg. *og-: skr. aksi, 00g, gr. 0ooe, (youes, ouue, lat. oculus. 
indg. *oktöu, *oktö: skr. astän, ved. astä, acht, gr. öxzos, 
lat. octö, got. ahtau. 
indg. *opos: ved. dpas, werk, lat. opus. 
indg. *osth-: skr. asthi, been, gr. ooreor, lat. os (genit. 
ossis uit *osthes, zie Zubaty, Kuhn’s Zeitschr. XXX], 6). 
indg. *bheronti: skr. bharanti, zij dragen, gr. dor. gegorzı, 
att. gFoovan. 
indg. *dedörke: skr. dadarca, hij zag, gr. drdogne. 
indg. *dorkeiö: skr. dargdyami, ik laat zien, ik toon, 
got. ga-tarhja. ü 
indg. *domo-s, *domu-s: ved. damd-, huis, gr. douos, 
lat. domus. Ä 
indg. *gegöna: skr. jajana, ik bracht voort, gr. yeyuve 
(dat dus niet met jajäna gelijk gesteld mag worden). 
indg. *ghono-s: skr. ghand-s, iets waarmede men slaat, 
hij die verslaat (ved.), dicht, dichte massa, wolk, gr. göorog 
bij skr. hanmi, gr. delvo. 
indg. *koksa: skr. kaksä (naast kaksa-s), okselholte, gordel, 
ringmuur, lat. coxa. 
indg. "gotero-s : skr. katard-s, wie van beiden, gr. ion. 
»xoreoog, att. rrozegoc. 
indg. *moni-s: skr. mani-s, juweel (hoewel reeds Vedisch, 
moet dit woord toch een präcritisme zijn; echt-Sanskrit zoude 
*mani-s wezen), os. meni, vgl. lat. monile. 
indg. *pöti-s: skr. püti-s, heer, echtgenoot, gr. mocıs, got. 
-faps. Hierbij indg. *pötni, genit. pölniäs: skr. putn?, meesteres, 
echtgenoote, gr. ziıin, 
indg. *pröti: skr. präti, tegen, gr. o0s. 
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indg. *rotho-s, *rothä: skr. ratha-s, wagen, lat. rota, ohd. 
rad. Vgl. ook gr. 60004, gebruis, snelle beweging. | 

indg. *somö-s: skr. sama-s, gelijk, gr. öuos, got. sama, vgl. 
lat. similis. 

indg. *ulgo-s: skr. vrka-s, wolf, gr. Avxos, got. wulfs. 

indg. *e-bhereto: skr. ubharuta, gr. &yptgero, 3 pers. sing. 
imperf. med. van *bhero, ik draag. | 

Heterosyllabisch 05 en ou: 

indg. *duoiö-s: skr. dvayd-s, dubbel, gr. dorog. 

indg. *öwi-s: skr. dvi-s, schaap, gr. vis, ols, lat. ovis, ohd. 
awi, ndl. 002. 

Tautosyllabisch 05 en ou: 
indg. *lelöiga: skr. rireca, ik verliet, gr. Atlona, got. 
lachw. | 

indg. *uöida: skr. veda, ik weet, gr. o/dn, got. wait. 

indg. *bherois: skr. bhares, ge moogt dragen, gr. g£oors, 
got. bairais. 

indg. *bhebhöudha: skr. bubödha, ik nam waar, got. baub. 

indg. *süunöus: skr. sunös, van den (een) zoon, got. sunaus. 

Brugmann (zie Kuhn’s Zeitschr. XXIV, Iv.v en 
Grundr. I, 70) verdedigt de meening, dat indg. o in het 
Arisch in open lettergrepen tot @ is geworden. Schmidt 
(Kuhn’s Zeitschr. XXV, 1 v.v.) heeft echter aangetoond, 
dat deze opvatting onjuist is en dat indg. o zoowel in open 
als in gesloten lettergrepen door skr. a wordt vertegen- 
woordigd. Bij skr. janu, knie, moet niet gr. yorv, maar gr. 
yovi@ onmiddellijk worden vergeleken en met de @ van skr. 
pädam, dätäram komt niet de o van gr. röd«, duzop«, maar 
de ö van gr. dor. nos, lat. datörem overeen. Evenzoo is 
gr. ydyora gelijk aan skr. jajana, niet aan jajäna. Skr. janu, 
knie, däru, hout, hebben dus gerekt vocalisme tegenover gr. 
yovv, do. | Ä 

De Saussure (96 v.) en Bartholomae (Bezzb. Beitr. XVII, 
93, 103) hebben waarschijnlijik gemaakt, dat die indg. o, 
welke met e in klankwisseling staat, van de o, die in 
de ö-rij voorkomt, verschilde: in het Armenisch wordt 
unamelijk de 0: e door o, daarentegen de o: ö door a ver- 
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tegenwoordigd. Reeds in het Arisch waren deze beide o’s 
echter samengevallen. 


$ 12. Indg. 0. Nog in de Arische periode ging ö in 
d over en viel dus met indg. ö (zie $ 8) en indg. # (zie $ 
10) samen. 

indg. *ökui-s: skr. ägu-s, snel, Br. OoRty, vgl. lat. compar. 
öcior. 

indg. *ömö-s: skr. ämd-s, Tauw, gr. .ouos. 

indg. *dlöno-m: skr. däna-m, geschenk, lat. dönum, bij 
indg. *didöti, skr. dadäti (voor *didäti), hij geeft, gr. d/dwaı, 

indg. *ulgöd: skr. vrkäd, abl. van vr’ka-s, wolf, vgl. de 
Latijnsche ablativi op -öd, -ö. 

indg. *bheretöd: ved. bhiüratäd, hij moet dragen, gr. 
PEpETo, 

indg. *suesö(r): skr. svasä (r), zuster, lat. soror, got. 
swistar. | 

indg. *bherö: skr. bharämı (voor *bharä), gr. g:ow, lat. 
ferö, got. bairu. 

Heterosyllabisch ö en öw: 

indg. *pöiu-: ved. päyü-s, beschermend, gr. züv. 

indg. *döuen-: ved. dävane, inf. bij dadati, hij geeft, 
gr. öldocı, vgl. gr. dowaı (naast döuevaı, waarbij ved. dämane 
te verseliken 18). 

Tautosyllabisch ö en öw: van öj geen zeker voorbeeld. 

‚ indg. *göu-s: skr. gäd-s, koe, rund, gr. fois, lat. bös, 

ohd. chuo, ndl. koe. 


8 13. Indg. 9. In het algemeen wordt de Indg. a in 
het Arisch door © vertegenwoordigd. Deze Iraansch-Indische 
i kan dus zoowel een zwakke trap bij a (indg. e), als bij 
a (indg. &, ä, ö) wezen. De tautosyllabische verbindingen 
3 en 34 waren reeds in de Indogermaansche periode tot 
en ü samengetrokken. 


Voorbeelden der Indogermaansche Eadkwikseling 9: € 

(zie Bartholomae, Bezzb. Beitr. XVII, 109 v. v.): 
indg. *ano-, *ane-: skr. animi, ik adem, anila-s, wind, 
tegenover gr aveuoy. 
k 2% 
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indg. *bhers-trum, *bhere-trom: ved. bharitra-m, arm, te- 
genover gr. gyegergor, lat. ferctrum. 

indg. *gena-tö(r), *gene-tö(r): skr.. janıta (r), vader, tegen- 
over gr. yerEron. . 

indg. *s9-rö-s, "ise-rö-s: ved. isird-s, krachtig, levendig, 
tegenover gr. ieoös. 

indg. *tama-rö-s: skr. timira-s, donker, bij tamas, duis- 
ternis. | | 

indg. *ghan-: skr. hindsmi, himsämi, ik deer, bij hanmi, 
ik dood!). 

Andere voorbeelden van indg. >, skr. :: 

indg. *pate(r): skr. »pitä, vader, gr. rare, lat. puter, 
got. fadar. | | 

indg. *sthotö-s: skr. sthita-s, staande, gr. orarög (welks 
« echter ook indg. «a kan representeeren, vgl. doros, Yezas 
bij dom, Tine). 

indg. *e-dato: skr. adıta, 3. pers. sing. aor. med. bij dd- 
dämi, tegenover gr. #doro: indg. a in daros. 

De Saussure 150 meent, dat 3, door i of u gevolgd, in 
het Indisch door a wordt vertegenwoordigd. De onjuistheid 
dezer meening is door Bechtel 250 v. v. aangetoond. Bechtel 
neemt aan, dat de a dän in het Indisch met a is samen- 
gevallen, wanneer zij (vöör den Arischen overgang van > in ;) 
door accentverschuiving den hoofdtoon tot zich had ge- 
trokken: 

skr. ratna-m, kleinood, bezit: räti-s, gunst, gave; be- 
reidwillig, gunstig, rä-s, rijkdom, lat. res. 

ved. dätra-m, gave: däna-m, geschenk, d«däami, ik geef, 
gr. döwor, didanı, lat, dönum, dös. 

- skr. ksatra-m, heerschappij (ved.), adel: gr. KEHRE. 

Men kan hieraan toevoegen: 

skr. ni-dhana-m, verblijfplaats, einde, dood, dhäna- -m, 
kampprüjs, buit re ), bezit, geld: düdhämi, ik zet, gr. «(Om 








) Deze laatste voor bealden (le hindsmi), die niet Hair Bartho- 
lomae worden genoemd, zouden op zich zelf voldoende zijn om te bewijzen, 
dät > door verzwakking uit e kan ontstaan zijn. Zie beneden, waar over 
de klankverbindingen >n, »r, 7r, z/ gesproken wordt. . 
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Verder vöor y: 

skr. dayate, deelt, neemt deel, dayä, medelijden, gr. dalouaı. 

skr. dhayatıi, zoogt, drinkt: ved. dhäyase, te zuigen, slorpen, 
voeden. 

skr. pdyas, sap, vloeistof (ved.), water, melk: pätum, 

drinken. 

skr. vayati, weeft, vayä, twijg (ved.): väna-m, het weven. 

skr. vyayati, verbergt, omhult: -vyäna-, het hullen, 
wikkelen. 

skr. hvayatı, roept: hväatum, roepen. 

Deze theorie van Bechtel is op zich zelf niet van waar- 
schijnlijkheid ontbloot, hoewel er bedenkingen tegen kunnen 
ingebracht worden: 

1° ksatra- is oxytonon en pleit derhalve tegen Bech- 
tel’s regel. 

2° in geen der aangehaalde woorden is het zeker, dat 
indg. a ten gryndslag ligt. Als ratna-m werkelijk met räti-s, 
räs, lat. res (indg. wt. *r&-) verwant is, dan kan het even 
goed op *reino-m als op *ratnö-m (voorarisch *rötno-m, arisch 
*ratna-m) teruggaan, want ook e is een zwakke trap van © 
(gr. Deros bij zlönu). Zoo kan b. v. dhana-m uit *dheno-m, 
datra-m wit *dötro-m (vgl gr. Jozos bij do) ontstaan zijn, enz. 

In stena-s, dief, senä, leger, enz. zal men in elk geval 
indg. ui (resp. ei of oi) moeten aannemen, daar 3 reeds in 
het Indogermaansch tot ? was geworden. 

Eene afzonderlijke behandeling vereischen de verbindingen 
van 9 met nasalen en liquidae, welke naast de sonante nasalen 
en liquidae in de stamtaal moeten bestaan hebben. 

In de verbindingen am en 3n wordt de 3 in het Indisch 
regelmatig door i vertegenwoordigd: 

indg. *samö-s: ved. simä-s, elk, vgl. samu-s, elk, jemand, 
uit *smmo-s. 

indg. *tamarö-s: skr. timird-s,‘ donker, zwakke trap bij 
tänas, duisternis. 

indg. *hamb-: skr. bimba-m, bimba-s, schijß zwakke trap 
bij gr. B£ußı$ (Beitr. zur gesch. der deutschen sprache XVIII, 
238 heb ik ten onrechte bimbu- van B#uß«$ gescheiden). 
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indg. *ghan-: skr. hindsmi, himsämi, ık deer, zwakke 
trap bij skr. hanmi, ik dood, ik sla. 

In plaats van de lange sonante liquidae neem ik aan, 
dat de Indogermaansche stamtaal de verbindingen ar, al 
(zoowel hetero- als tautosyllabisch) heeft bezeten. In het 
Arisch bleven zij onveranderd, in het Iraansch werden 2ij 
tot ar. In het Indisch werden zij verschillend behandeld, 
naar mate zij al of niet in de nabijheid van een labialen 
consonant of klinker stonden. | 

Ging aan indg. ar, al geen labiale consonant vooraf en 
werden zij niet door een labiaal gevolgd, dan werden zij in 
het Indisch voor vocalen tot ir (il), voor consonanten tot 
ir. In de onmiddellijke nabijheid van labialen gingen indg. 
ar, al in het Indisch voor vocalen in ur (ul), voor con- 
sonanten in ür over. 

Indg. ar, al voor vocalen, niet in de nabijheid van 
labialen, skr. ir: 

indg. *gari-s: skr. giri-s, berg, vgl. lit. geria, woud, oksl. 
gora, berg. 

indg. *garö: skr. girämi, ik verslind, vgl. oksl. äirg, ık 
verzwelg, gr. ßagadoo», 

indg. *gales: skr. giras, gen. abl. sing. van gir, stem, 
vgl. oksl. glasi, stem, on. kalla, roepen (indg. *gals-) enz. 
Daar er ook vormen met r zijn (lit. garsas, lat. garrio; gr. 
yüovs), is het mogelijk, dat giras niet op *gales, maar op 
*gares. teruggaat. 

indg. *karö: skr. kirämi, ik strooi. 

indg. *tarö: ved. tirämi, naast indg. *terö, skr. tarämi, 
ik ga over, vgl. gr. reigo, zegeroo. 

indg. *larns: ved. tiras, door, vgl. lat. trans. 

Indg. ar, al voor consonanten, niet in de nabijheid van 
labialen, skr. :r: | 

indg. *armö-s: ved. irma-s, arm, lat. armus, got. arms. 

indg. *kars-: ved. cirsan-, skr. girsa-m, hoofd, vgl. gr. 

»ooen en ook skr. ciras (indg. *karos), hoofd, gr. x«or, xaow. 
indg. *dalghö-s: skr. dirgha-s, lang, vgl. gr. dolıyog. 
indg. *gal-s (wellicht *gor-s): skr. gir, stem. 
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Verder verscheiden passieve participia perfecti als 
girnd- bij girami, kirna- bij kirami enz. Het spreekt van- 
zelf, dat skr. jirna-, vervallen, oud, niet met lat. granum kan 
worden gelijk gesteld: het eerste wijst op indg. *garnö-, het 
tweede echter op *gräno-. Moeilijkheid geven vormen als 
ved. jurati, jüryati, vervalt, neemt af: waarschijnlijk zijn zij 
ontleend uit een dialect, waar ar altijd tot ur (ur) werd, 
of naar analogie van andere verba gevormd, waar de u vol- 
gens de klankwetten was ontstaan (sphuralti). . 

Indg. ar, al voor vocalen, in de nabijheid van labialen, 
skr. ur: 

indg. *uaren-: ved. urana-s, ram, lam, vgl. gr. «oros 
(gen. van *aeyr). | 

indg. *palu-s: skr. purü-, veel, vgl. gr. zoArs en got. filu. 

indg. *spharö: skr. sphuräni, ik beweeg (intr.). 

indg. *garu-s: skr. guri-s, zwaar, gewichtig, eerwaardig, 
vgl. gr. Preis, got. kaurus, ook lat. gravis. 

Indg. ar, al voor consonanten, in de nabijheid van la- 
bialen, skr, ür: ur 

indg. *paruo-s: skr. pürva-s, eerste, vgl. oks:. prüvi 
(privü) en met m got. fruma. 

Indg. *palnö-s: skr. pürna-s, vgl. got. fulls. Lat. plenus 
wijst op indg. *pleno-s en moet dus van skr. pürnd- gescheiden 
worden. 

indg. *pal-s: skr. pür, stad, vgl. gr. rulıs. 

indg. *maldhen-: skr. mürdhä (n), hoofd, vgl. ags. molda. 

Vrij gewoon zijn de verbindingen indg. war, ual, skr. 
voor vocalen ur (b. v. in üdrana-s, ram, lam), voor con- 
sonanten ur: 

indg. *uardhuö-s: skr. ürdhva-s hoog, vgl. gr. 60905, lat. 
arduus (zonder u aan het begin, dus indg. *ardhuö-s). 
indg. *ualmi-s: skr. ürmi-s, golf, ags. wylm, wielm, ohd. 
walm. | | 

indg. *ualnä: skr. ürnä, wol, vgl. got. wulla. 

814 Indg.i. De ; bleef in het Indisch onveranderd: 
: indg. *imes, *men: skr. imas, wij gaan, gr. inev. 
indg. *bhibheimi: skr. bibhemi, ik vrees, ohd. bibem. 
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indg. *diui: skr. divi, in den hemel, gr. At. 

indg. *d: skr. id-am, dit, lat. id, got. it-a. 

indg. *uidme, *uidmen: skr. vidma, gr. (Öuer, iouer. 

indg. *owi-s: skr. dvi-g, schaap, gr. dis, ols, lat. ovıs, 
got. awr-. 

indg. *suädistho-s: skr. svädistha-s, zoetste, gr. jıaros. 

indg. *esmi: skr. asmi, ik ben, gr. ein (*eouı), got. im. 

indg. *esti: skr. asti, is, gr. Eorı, lat. est, got. ist. 

indg. *idhi: skr. iht (voor *idhi), ga, gr. i9ı. 


$ 15. Indg. ı. De : bleef in het Indisch onveranderd: 

indg. *giuo-s: skr. jiva-s, levend, lat. vivus. 

indg. *griva: skr. grivä, nek, oksl. griva, manen. 

indg. *piuen-: skr. pivä (n), zwellend, vet, gr. zior. 

indg. *pi-, zwakste trap bij *pöi-: skr. pita-s, gedronken, 
gr. rivo, nid. 

indg. *simen- (wortel *si-, *sai-, *sai-): skr. sima (n), 
schedel, grens, vgl. gr. ıu««. 

indg. *uirö-s: skr. vira-s, man, held, vgl. lat. vier, got. 
wair, bij gr. is, /gı, lat. vis. 


$ 16. Indg.u. De u bleef in het Indisch onveranderd: 

indg. *dhughate(r): skr. duhitä (r), dochter, vgl. gr. 
Fvyarı. 

indg. *jugö-m: skr. yugd-m, juk, tijdvak, gr. Luyor, lat. 
Jugum, got. juk. 

indg. *kunös: skr. günas, van den (een) hond, gr. xuvoc. 

indg. *klutö-s: skr. erutd-s, gehoord, beroemd, gr. »Arzos. 

indg. *rudharö-s: skr. rudhira-s, vgl. gr. &evdoos (indg. 
*erudhrö-s), lat. ruber. De wortel is *rudh-, *erudh-, *reudh-, 
*ereudh- en schijnt secundair van *eru-, *ereu- gevormd te 
zijn: vgl. skr. arund-s en arusd-s, roodachtig. 

indg. *suädu-s: skr. svädıu-s, zoet, gr. dus. 

indg. *nu: skr. nd, nu, gr. »v, got. nu. 

Ik neem niet aan, dat indg. rw voor volgende u tot r 


werd: voor grnöti zie de Saussure 244, Vgl. Brugmann 
I, 41. 
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$ 17. Indg. u. De ü bleef in het Indisch onveranderd: 
indg. *bhuti-s (wortel *phü-, *bheus-, *bheue-): skr. PRnbE: 
welvaart, vgl. gr. yvors. 
indg. *dhümö-s: skr. dhüma-s, rook, gr. dünds, lat. fümus. 
indg. *küro-s: skr. güra-s, held, gr. -xvoos in @xvgog, ongeldig. 
indg. *müs: ved. müs-, muis, gr. gös, lat. müs, ohd. müs. 
indg. *nü: ved. n&, nu, gr. vor. 
$ 18. Indg. m. De m werd reeds in het Arisch regel- 
matig tot a en viel dus met n (zie $ 19), als ook met indg. 
a (zie $ 7), e (zie $ 9), o (zie $ 11) samen: 
indg. *gmskheti: skr. gäcchati, gaat, vgl. gr. imper. ßaoxe, 
bij den wortel *gem-, gaan. 
indg. "guiö-s: skr. gata-s, gegaan, gr. faros; lat. De 
eveneens bij *gem-. Zoo ook indg. *gmti-s: skr. gati-s, gang, 
toevlucht, gr. Baoıs, got. -qumbi-. 
indg. *kmtö-m: skr. gata-m, honderd, gr. &-xarov, lat. 
centum, got. hund. Dat wij met m te maken hebben, blijkt 
uit lit. seimtas. 
indg. *dekm: skr. daca, gr. dix«, lat. decem, got. taihun. 
Dat de grondvorm m bevat, blijkt uit lit. deszimt. 
Voor £ en voor vocalen mm'): 
indg. *gmmiöt: ved. gamyät, hij (zij, het) moge gaan, 
bij *gem-. 
indg. *smmö-s: ved. sama-s, jemand, gr. and-, got. sums. 
Naast *somö-s: ved. sima-s, elk. 
indg. *smmer-: skr. sümä (in de ä- klasse overgegaan), 
halfjaar, jaar, ags. sumor, ndl. zomer. 
$ 19. Indg. n. De dentale, gutturale en palatale » 
werden reeds in het Arisch tot a en vielen dus met indg. 
m (zie $ 18), a (zie $ T), e (zie $ 9) en o (zie $ 11) samen. 
Voorbeelden der dentale x: 
indg. *n-mrtos: skr. amrta-s, onsterfelijk, gr. &ußooros. 
indg. *mntö-s: skr. mata-s, gedacht, gr. -urros in «vro- 
naros, lat. -mentus, got. munds. 
1) Het is niet onwaarschijnlijk, dat ook voor «= de klankverbindingen 


mm, ı#s in de stamtaal moeten worden aangenomen, maar zekere voorbeelden 
hiervan ontbreken. Zie Brugmann ], 195 en vgl. 00k 169 ($ 199, Anm. 2.) 
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indg. *ptunrö-s: skr. piward-s, vet, gr. riagos. 

- indg. *neun: skr. nava, vgl. gr. Ervee. Lat. novem .heeft 
m naar analogie van decem. Met skr. nava staat echter vol- 
komen gelijk got. niun. Tit lit. devymi et dat de grond- 
vorm » bevatte. 

Voor x en voor vocalen an (zie blz. 95: ı): 

indg. *mnnietai: skr. manyate, denkt, gr. :univerar. 

‚indg.* nn-udro-s: ved. anudra-, waterloos, gr «vvdonc. 

indg.* innd-s: skr. tanu-s, dun, gr. rarı-yAnanog, lat. tenu- 
-is (naar het femininum. indg. *nui), vgl. ohd. dunn:. 

In skr. santi, zij zijn, zoek ik niet indg. *snti, maar 
*senti: zie Brugmann I, 195 en Same, Inog, forschungen 
l, 8 v. v. 


Voorbeeld der Srefaeale n: 

indg. *Inghü-s: skr. laghü-s, licht, gering, gr. Aayrs 
(elnghü- -s), vgl. gr. ageos (*elnghrö- s) . 

'Voorbeeld der palatale x: . 

indg. *dnketi: skr. däcati, hij (zij, 2) bijt, vgl. gr. 


daxıo, £daxor. 


$ 20. Het vraagstuk der lange sonante nasalen. 
Waarschijnlijk ten onrechte. meenen sommige geleerden (de 
Saussure 239 v. v., Brugmann I, 208 v., enz.), dat de Indo- 
germaansche stamtaal lange sonante nasalen heeft bezeten. 
Nauw hangt hier mede samen, dat zij aan de stamtaal ook 
lange sonante r en I toekennen. In plaats van r en } heb 
ik ($ 13) ar en al aangenomen, die met om en an op. eene 
-lijn staan. Deze ar, al, am, on worden in het Indisch. door 
ir, il, (resp. ur; ir, ür), im, in. vertegenwoordigd. Moeilijk- 
heid geeft echter de ö van eenige woorden, die Brugmann 
uit # en % verklaart. Ä | 


De aoristvormen skr igäm, dgäs, ägät enz., die met 
gr. eßnv, Eßns, Eßn, dor. EBav, !Bas, EB gelijk staan, moeten m. 
i. niet bij indg. *gem-, maar bij indg. *gü-, gebracht worden: 
zie Persson, Wurzelerweiterung und wurzelvariation 70. 
In skr. Bgm, er. dor. Ba» representeert de a dus eene indg. 
d: indg. *egäam, "egüs, *egät enn. 
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Skr. janami, ik ken, ik weet, is waarschijulijk door dis- 
similatie uit *jnanami ontstaan, dat indg. *gnö- bevat. 

Skr. jatad-s, geboren, heeft ; in plaats van ja door den 
invloed van janatı, jandyati, jajäna enz. Het klankwettige 
*inäta-s ging met lat. - gnätus. op indg. *gnato-s terug. Voor 
deze opvatting pleit ook de door Brugmann geciteerde Gal- 
lische eigennaam Cintugnätus, Eerstgeborene. Ook ‚jäyate, 
wordt geboren, staat voor *jüäyate!). | 

Ved. äti-s, een zekere watervogel, meen ik op de vol- 
gende wijze te kunnen verklaren: in het Indogermaansch be- 
stond een klankwisselende -i- (‘ei-, -0i-) stam *näti-, *ntöi-, 
welke in het Arisch regelmatig *näti-, *atdi-, werd. Door 
contaminatie van *näti- en *atdi- ontstond het Indische äti-. 
Vgl. gr. vijeo« uit *nätiä, eene secundaire formatie van indg. 
*näti-. Over de Italische, Germaansche en Baltoslavische 
woorden waag ik het evenmin als Brugmann een oordeel uit 
te spreken. | 

Op dergelijke wijze kan wellicht ook ved. äta-, ätä-, 
raam van een deur, worden verklaard: vgl. lat. anta, deur- 
post, pilaster. 

Onverklaard blijven ved. yätar-, de vrouw van den broe- 
der des echtgenoots, de participia passiva säta-, väta- (bij 
sanömi, vanomı) en de substantiva ghäta-s en ghäti-y (bij 
hanmi). | 

$ 21. Indg. r, /. De indg. r en } vielen in het Indisch 
in r samen. Ä 

Voorbeelden van indg. r: 

indg. *rkbo-s: skr. fksa-s, beer, gr. «oxrog, lat. ursus. 

indg. *rneumi, *rnumai: ved. rnömi, ik verhef mij, ga, 
bereik, gr. ögröpn (zie Schmidt, Kuhn’s Zeitschr. XXXII, 
376 v. 2. apyuuaı. 

indg. *rsen-: skr. rsa-bha-s, stier, gr. “ponr upon. 

indg. *dhrsneumi: skr. dhrsnömi, ik waag, vgl. Br. Ogaovs, 
dapg:o, got. gadaürsan. 

indg. *krp-: ved. krp-, uiterlijk, gestalte, lat. corpus. 


1) Naar Jayate bij jan- werd rayate, wordt gespannen, bij Zan- (tanöti) 
gevormd, &Aayate, wordt gegraven, bij Ahan- (khänati), enz. 
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indg "mrnämi, *mrnamai: ved. mrnämi, ik verbrijzel, 
gr. napvancı, 

indg. *mrto-s: skr. mrta-s, gestorven, ohd. mord. 

-indg. *prkskheti: skr. prechati, vraagt, lat. poscit. 

Voorbeelden van indg. }: & 

‚indg. *plihü-s: skr. prthü-s, breed, vgl. gr. niurds (welks 
a zoowel indg. } als indg. la kan wezen) en lit. platus (indg. 
stam *platu-, of *plathu-, *plteu- of *pltheu-). 

indg. *ulgo-s: skr. vrka-s, wolf, gr. Avxos, got. wulfs. 

In skr. kipta-s, geordend, gemaakt, zal men een präcri- 
tisme moeten zien voor *krpta-s. Woaarschijnlijik hebben wij 
in klpta-s met een indg. r te maken. 

Voor skr. mriyate, sterft, kriyate, wordt gemaakt, zie 
Brugmann I, 113, 233. 

Aan skr. ir, ir, ur, ür, ligt niet r (r), ! (2) ten grondslag, 
maar 9r, al: zie $ 13. 


B. De verhouding der Indische vocalen tot de 
Indogermaansche. 


$S 22. Het Indische vocalisme in het algemeen. 
Het Indische vocalisme is veel eenvoudiger dan dat der In- 
dogermaansche stamtaal. Reeds in de Arische periode was 
de 3 in het algemeen tot i geworden en waren de e en 0, 
als ook de m en %» met a samengevallen, de © en ö metäü. 
In het afzonderlijke leven van het Indisch waren ai (indg. 
ai, ei, or) en au (indg. au, eu, ou) tot e en o samengetrokken. 

Hieruit volgt, dat de ä-, &-, en ö- rijen in een rij waren 
samengevallen (zwak: —, i, a. sterk: ä). Wij hebben dus 
in het Indisch maar twee vocaalrijen: 


I. a-rij (indg. e-rij). 


A. Zwak: —, i. Sterk: a. Gerekt: ü. 

B. Zwak: y (ti), :. Sterk: e (ya). Gerekt: ai (yü). 
C. Zwak: v (u), ü. Sterk: o (va). Gerekt: äu (vä). 
‚D. Zwak: m (a, am), im. Sterk: am. Grerekt: am. 

‚E. Zwak:n (a, an), in. Sterk:an.  Grerekt: an. 

F. Zwak: r.(r), ör (ür). Sterk: ar. Gerekt: är. 
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II. a-rij (indg. &-, @-, ö-rij). . 

A. Zwak: —, ii, a. Sterk: a. 

B. Zwak: i (), 3, e. Sterk: @. 

C. Zwak: u (u), %, o. Sterk: au. | 

De Indische grammatici namen slechts eene rij van 
klankwisseling aan en gingen van u, i, u, r (1) als grond- 
vocalen uit, welke door voorvoeging van a tot ä, e, o, ar 
(al) versterkt konden worden. Deze versterking noemden 
zij guna. Door voorvoeging eener tweede a kreeg men een 
tweede versterking (vrddhi), welke dus ä, äi, äu, är (dl), 
als product opleverde. 

Hun vocaalsysteem is dus: 

Grondvocalen: a : (Ü) u (ü) r (r). 

Guna: üe 0 ar. 

Vrddhi: ai m ar. 

De oudere Europeesche taalgeleerden namen dit stelsel 
van de Indische grammatici over en eerst de onderzoekingen 
der laatste dertig jaren hebben er de onhoudbaarheid van 
aangetoor.d. Vgl. $ 6. Slechts hbierop moet nog worden 
gewezen, dat de gerekte trap (a, ä, äu, üm, än, är, äl) 
zijn gebied in het Indisch aanmerkelijk heeft uitgebreid, 
vooral door het vrddheeren van wortelvocalen in secundaire 
afleidingen. 

Voorbeelden der klankwisseling. 

I. a-rij (indg. e-rij). 

indg. *pet-, vliegen, vallen. Ä 

Zwak: ved. 1 pers. sing. aor. act. dpaptam, 3 pers. plur. 
perf. act, paptür. Sterk: skr. 1 pers. sing. praes. act. püd- 
tämi, ved. 1 pers. sing. ind. causat. act. patdyämi. Gerekt: 
ved. 3 pers. sing. aor. pass. dpäti, skr. l pers. sing. praes. 
causat. act. pätayamı. 

indg. *bheid-, splijten. 

Zwak: skr. part. perf. pass. bhinnd-s, 3 pers. sing. praes. 
pass. bhidyate; ved. vibhidaka-s, Terminalia Bellerica (niet 
van dezen. wortel te scheiden; in dezelfde beteekenis komt 
vibhedaka-s voor, met sterk vocalisme. Het jongere vibhi- 
taka-s is een präcritisme). Sterk: skr. 1 pers. sing. fut. act. 
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bhetsyami, 1 pers. 3 pers. sing. perf. act. bibheda. Gerekt: 
skr. 3 pers. sing. aor. act. abhäitsit. 

indg. *bheudh-, waarnemen. 

Zwak: skr. part. perf. pass. buddhi-s, 3 pers. sing. 


praes. pass. budhyate. Sterk: skr. 1 pers. sing. praes. act. 


bödhämi, 1 pers. 3 pers. sing. perf. act. buhödha. Gerekt: 
skr. 3 pers. sing. aor. act. *abhäutsit. 

indg. *gem-, gaan. 

Zwak: skr. 3 pers. plur. perf. act. jagmur,; part. perf. 
pass. gata-s, 1 pers. sing. praes. act. gacchämi (voor *gac- 
chämi), ved. 1 pers. sing. praes. act. gdmämi (voor *gamäamı). 
Sterk: skr. 1 pers. sing. fut. act. guamisyämi, 2 pers. sing. 
perf. act. jagintha. Gerekt: skr. 1 pers. 3 pers. sing. pexf. 
act. jagäma, ved. 1 pers. sing. praes. causat. act. gämayamı. 

indg. *tem-, donker zijn. 

Zwak: skr. timira-s, donker. Sterk: skr. tamas, duis- 
ternis. Gerekt: skr. tämra-s, donkerrood. 

indg. *men-, denken. 

Zwak: ved. 2 pers. dual. perf. med. mamnäthe; skr. 
part. perf. pass. matd-s, 3 pers. sing. praes. med. mänyaie. 
Sterk: skr. 3 pers. sing. fut. med. mamsyate. Gerekt: skr. 
1 pers. sing. praes. causat. act. mändyami. 

indg. *bhendh-, binden. 

Zwak: skr. part. perf. pass. baddha-s, 1. pers. sing. 
praes. act. badhnämi. Sterk: skr. 1 pers. sing. fut. act. 
bandhisyami, 1 pers. 3 pers. sing. perf. act. babandha. 
Gerekt: skr. 3 pers. sing. aor. act. abhäntsit. 

indg. *ier-, overgaan, doorgaan. | 

Zwak : ved. part. praes. act. titrat-; 1 pers. sing. praes. 
act. tirämi, skr. part. perf. pass. tirnd-s. Sterk: skr. I pers. 
sing. praes. act. tarami, 1 pers. sing. perf. act. tatara 
Gerekt: skr. 3 pers. sing. aor act. dtärsit, I pers. 3 pers 
sing. perf. act. tatära. | | 

'indg *bher-, dragen. 

'Zwak: skr. 1 pers. 3 pers. sing. perf. med. babhre; part 
perf. pass, bhria-s; 1 pers. sing. praes. desiderat. act. buü- 
hhürsämi. Sterk: skr. 1 pers. sing. praes. act. bharämi, bi- 
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bharmi (voor bibharmi, Rv.), 2 pers. sing. perf. act. babhärtha. 
Gerekt: ved. 3 pers. sing. aor. act abhärsit, skr. 1 pers. 3 
pers. sing. :perf. act. babhära. 

II. “-rij (indg. 2-, ü-, Zu 

indg. *dhe-, zetten. | 

Zwak: skr. 3 pers. sing. praes. med. dhafte; ve part. 
perf. pass. -dhita-s; skr. dhana-m, kampprijs, buit (ved.), bezit, 
geld. Sterk: skr. 1 pers. sing. praes. act. d«dhämi, 1 pers. 
3 pers. sing. perf. act. dadhäu. 

indg. *stha-, staan. 

Zwak: skr. 1 pers. 3 pers. sing. perf. med. tasthe; part. 
perf. pass. sthita-s. Sterk: skr. 1 pers. sing. praes. act. 
tisthami, 1 pers. 3 pers. sing. perf. act. tasthän. 

indg. *dö-, geven. 

Zwak: skr. 3 pers. sing. praes. med. dütte; ved. part. 
perf. pass. -dita-s. Sterk: skr. 1 pers. sing. praes. act. 
dadämi, 1 pers. 3 pers. sing. perf. art. dadäu. 

indg. *näi-, leiden (het is niet zeker dat het Indoger- 
maansch 4 en niet & of ö had). 

Zwak: skr. 1 pers. 3 pers. sing. perf. med. ninye; ved. 
1 pers. plur. perf. act. ninima; skr. part. perf. pass. nita-s; 
l pers. sing. praes. act. nayämi, 1 pers. sing. fut. act. nesyami. 
Sterk: skr. 1 pers. sing. praes. causat. act. näyayümi. 

Indg. *däu-, branden. 

Zwak: skr. 1 pers. sing. praes. act. dunömi; part. perf. 
pass. düna-s; dava-s, brand. Sterk: skr. 1 pers. sing. praes. 
causat. act. havdsanii 

Met het in $6 en alhier gezegde is het onderwerp der 
klankwisseling geenszins uitgeput. Weaarschijnlijk had het 
Indogermaansch ook tweelettergrepige wortels, die de elementen 
eie, eue. eme, ene, ere, ele bevatten. In het Indisch worden 
deze zoogenaamde udätia- wörtels allen in een zwakkeren 
vorm aangetroffen, met ayi, avi, ami, ani, ari, ali, d. i. indg. 
eia, eua, ema, ena, era, elo. Zulke wortels, die natuurlijk tot 
de indg. e-rij behooren, zijn zeer moeilijk van die der indg. 
e-, ä-, en ö-rijen te onderscheiden. Ik volsta met te ver- 
wijzen naar de Saussure 239 v. v., Brugmann I, 104 v. v., 
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Kretschmer, Kuhn’s Zeitschr. XXXI, 386 v., Bartholomae, 
Bezzb. Beitr. XVII, 109 v. v. 

$ 23. Skr. a. In skr. a zijn de indg. a, e, 0, 9, % 
samengevallen: 

Voorbeelden van skr. a, indg. «a: 

skr. ajämi, ik drijf, gr. «yw, lat. agö, on. inf. aka. 

ved. djra-s, veld, gr. &yo0s, jat. ager, got. akrs. 

skr. skandämi, ik snel, spring, lat. scando. 

skr. amıba, vocat. van ambä, moeder, vgl. Grieksche 
vocativi als rvugyea, deonore, 

Voorbeelden van skr. a, indg. e: 

skr. asti, is, gr. Eorı, lat. est, got. ist. 

skr. abharam, ik droeg, gr. !gegor. 

ved. janas, geslacht, gr. y&vos, lat. genus. 

ved. haras, hitte, gr. 9:toos. 

skr. panca, vijf, gr. zerze, lat. quinque, got. fimf. 

skr. bhüratha, gij draagt, gr. gevere, got. bairib. 

Voorbeelden van skr. a, indg. o: 

‚ved. apas, werk, lat. opus. 

skr. asthi, been, gr. oortov, lat. os. 

skr. dadarga,, hij zag, gr. d&öooxe. 

skr. kaksä, okselholte, gordel, ringmuur, lat. coxa. 

skr. praäti, tegen, gr. roos. 

skr. vrka-s, wolf, gr. Avxos, got. wulfs. 

Voorbeelden van skr. a, indg. m: 

skr. gata-s, gegaan, gr. ßaros, lat. -ventus. 

skr. catä-m, honderd, gr. &-xaror, lat. centum, got. hund. 

skr. ratd-s, opgehouden, tevreden, vergenoegd, gr. &o«ros, 
bij rdmate, staat stil, komt tot rust, is vergenoegd. 

skr. samä, halfjaar, jaar, ags. sumor. 

‘Voorbeelden van skr. a, indg. x: 

skr. amfta-s, onsterfelijk, gr. «ußvoroy. 

skr. matd-s, gedacht, gr. -u«ros, lat. -mentus, got. munds. 

skr. pivard-s, vet, gr. rrınoos. 

ved. anudrä-s, waterloos, gr. avvdvos. 

Er zijn ook gevallen, waarin skr. a aan indg. a schijnt 
te beantwoorden (zie $ 13): 
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skr. ni-dhana-m, verblijfplaats, einde, dood, dhana-m, 
kampprijs, buit (ved.), bezit, geld, vgl. dadhämi, ik zet, gr. 
tlönut. 

skr. dhaı yümt, ik zoog, drink, got. daddja, vgl. ved. 
dhayase, te zuigen, slorpen, dhäru-s, "zuigend, Br. nos, Fikvs, 
lat. feläre, femina enz. 

$ 24. Skr. a. In skr. ä zijn indg. ä, -&, ö samengevallen. 

Voorbeelden van skr. ä, indg. ä: 

skr. bähü-s, arm, gr. züyvs, dor. räyvs, ohd. buog. 

skr. mätäa, moeder, gr. unıno, dor. uaeno, lat. mäter, ohd. 
muoter. 

skr. tisthämi, ik sta, gr. oem (wit iorau), lat. stäre 
(maar ohd. stam wijst op 2). 

skr. acvä, merrie, lat. equa. 

Voorbeelden van skr. ä, indg. E: 

skr. ädivän, gegeten hebbend, gr. 2öndas. 

skr. -jäni-, vrouw, got. gens. 

skr. väti, het waait, gr. «ayaı, got. waian. 

skr. durmanäs, ontmoedigd, bedroefd, gr. dvauerns. 

Voorbeelden van skr. ä, indg. 6: 

skr. ügd-s, snel, gr. wxis, lat. comparat. öcior. 

skr. ümd-s, Tauw, gT. @uog. 

skr. dänam, geschenk, lat. dönum:. 

ved. bharatäd, hij moet dragen, gr. yeottw; zonder the- 
matische vocaal lat. ferto. 

$ 25. Skr. i. De Indische © kan uit indg. © en uit 
indg. 9 ontstaan zijn. | 

Voorbeelden van skr. i, indg. ©: 

skr. imds, wij gaan, gr. iuer. 

skr. divt, in den hemel, gr. Ar. 

skr. «dvi-s, schaap, gr. Öis, ots, lat. ovis, got. awi-. 

skr. dsti, 18, gr. £orı, lat. est, got. ist. 

Voorbeelden van skr. :, indg. 3: 

skr. pitä, vader, gr. zazye, lat. pater, got. fadar. 

skr. sthita-s, staande, gr. ozaros. 

skr. hinäasmi, ik deer, desiderat. bij Aunm:, ik sla, dood, 
gr. debo, 
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skr. timira-s, donker, bij tamas, duisternis. 

skr. giri-s, berg, vgl. lit. geria, woud (met indg. r) en 
oksl. gora, berg (welks o zoowel indg. a als a of o kan 
vertegenwoordigen. 

8 26. Skr. 1. In het algemeen beantwoordt skr. 7 aan 
indg. ?, doch vöor r + consonant is zij uit indg. 3 ontstaan. 

Voorbeelden van skr. 2, indg. ?: 

skr. jiva-s, levend, lat. vivus. 

skr. piv& (n), zwellend, vet, gr. zıw». 

skr. stmä (n), schedel, grens, gr. in«s (vr). 

Voorbeelden van skr. @r voor consonanten, indg 9r, 3l: 

ved. irma-s, arm, lat. armus, got. arms. | 

skr. dirgha-s, lang, vgl. gr. dokıyos. 

In gevallen als skr. lidha-s, gelekt, nida-s, nest, is de 
i uit indg. © ontstaan. Zie $ 61 en $ 63. 

8 27. Skr. u. In het algemeen beantwoordt skr. u - 
aan indg. %, doch voor r + vocaal is zij vaak uit indg. 9 
ontstaan. 

Voorbeelden van skr. , indg. «: 

skr. urd-s, wijd. vgl. gr. edovs (indg. stam *euru-, *ureu-, 
evenals lit. plafus, gr. rAazus, skr. prthit-s op een stam *platu-, 
*plteu- wijzen). 

skr. yugd-m, juk, tijdvak, gr. {vyov, lat. jugum, got. juk. 

skr. eruta-s, gehoord, beroemd, gr. xAvzog. 

skr. nd, nu, gr. vv, got. nu. 

Voorbeelden van skr. ur voor vocalen (in de nabijheid 
van labiale klanken), indg. ar, al: 

skr. puru-, veel, vgl. gr. zoAus en got. filu. 
 skr. gurü-s, zwaar, gewichtig, eerwaardig, vgl. gr. Bxows, 
got. kaurus en lat. gravis. 

In ved. “rana-s, ram, lam, gaat ur op indg. wor terug. 

$ 28. Skr. u. In het algemeen beantwoordt skr. % 
aan indg. @, doch voor r -- consonant is zij uit indg. 3 
ontstaan. Ä 

Voorbeelden van skr. @, indg. «: 

skr. dhüma-s, rook, gr. ®vuös, lat. fümus. 

skr. cüra-s, held, gr. -xvvog in &xvoos. 


— 35 — 


ved. mäs-, muis, gr. nüs, lat. müs, ohd. mas. 

Voorbeelden van skr. ör voor consonanten (in de nabij- 
heid van labiale klanken), indg. o»r, 3l: 

skr. pürva-s, eerste, vgl. oksl. prüvi (privi) en met m 
got. fruma. 

skr. pür, stad, vgl. gr. rodıc. 

skr. murdhä (n), hoofd, vgl. ags. molda. 

In skr. wrmi-s, golf, dat klank voor klank aan ags. 
wylm, wielm, ohd. walm beantwoordt, en urnä, wol (vgl. 
got. wulla met indg. !), ligt indg. ual ten grondslag; in skr. 
ürdhvu-s, hoog (vgl. gr. 090g, lat. arduus), indg. uar. 

In gevallen als skr. üdha-s, gevoerd, ved. düdäg-, onvroom, 
is de # uit indg. « ontstaan: zie $ 61 en $ 693. 

$ 29. Skr e. In de Indische e zijn indg. tautosyll. 
ai, ei, od samengevallen (niet indg. &, daar deze diphthong 
reeds in de stamtaal tot ©? was samengetrokken). 

Voorbeelden van skr. e, indg. ai: 

skr. edhas, brandhout, bij gr. «idw, lat. aedes, ohd. eit. 

skr. setu-s, verbindend, dam, brug, vgl. lat. saeta, borstel, 
ohd. seid, strik. 

Voorbeelden van skr. e, indg. ei: 

skr. emi, ik ga, gr. eu. 

ved. heman-, winter, gr. yeiue, yeıuor. 

Voorbeelden van skr. e, indg. oi: 

skr. veda, ik weet, gr. o/d«, got. wait. 

skr. bhares, ge moogt dragen, gr. Y£ooıs, got. bairais. 

Skr. ed, edh gaan somtijds op indg. eed, ezdh terug 
(zie $ 63): 

ved. sedyät, 3 pers. sing. optat. perf. bij södati, zit, avest. 
hazdyäb. : Ä 

skr. edhi, 2 pers. sing. imperat. bij asti, is. 

$ 30. Skr. 0. In de Indische o zijn indg. tautosyll. 
au, eu, ou samengevallen (niet indg. a4, daar deze diphthong 
reeds in de stamtaal tot # was samengetrokken). 

Voorbeeld van skr. o, indg. ‘au: | 

ved. ojman-, kracht, lat. augmentum. 


Voorbeelden van skr. 0, indg. eu: 
3* 
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skr. bödhämi, ik neem waar, gr. revdnunı (naast rw- 
darouaı), got. biuda. 

ved. jostar-, liethebbend, vgl. gr. yevornaov, bij skr. ju- 
sate, heeft lief, verheugt zich, gr. yevo, lat. gustus, got. 
kiusan. 

Voorbeelden van skr. o, indg. ou: 

skr. bubödha, nam waar, got. baup. 

skr. sünös, van den (een) zoon, got. sunaus. 

Skr. odh is somtijds uit indg. eöh + t ontstaaan (zie 
8 61): 

skr. vödhum, voeren, bij vahami, ik voer. 

skr. södhum, verinogen, enz., bij sahämi, ik vermag. 

$ 31. Skr. r, F, 1, I. De r beantwoordt zoowel aan 
indg. r als aan indg. }. Hoe de F in den genit. en accusat. 
plur. der ur-stammen van de drie geslachten, als ook in den 
nominat. vocat. plur. der neutrale ar-stammen moet worden 
verklaard, is vooralsnog onzeker. De ! komt slechts in 
enkele vormen van den verbaalwortel kalp- voor: daar r en 
.l overigens in het Indisch in r zijn samengevallen, moet 
klpta-s een präcritisme wezen. De / is slechts een verzinsel 
van de Indische grammatici. 

Voorbeelden van skr. r, indg. r: 

skr. fksa-s, beer, gr. a@gxrog, lat. ursus. 

ved. krp-, uiterlijk, gestalte, lat. corpus. 

skr. mrta-s, gestorven, ohd. mord. 

Voorbeelden van skr. r, indg. ]: 

skr. prthü-s, breed, vgl. gr. „Aarvs (waarschijnlijk uit 
indg. *platu-s, vgl. lit. platus). 

 skr, vrka-s, wolf, gr. Avxos, got. wulfs. 

$ 32. Skr. al. In skr. ä zijn indg. tautosyll. az, ei, 
ö: samengevallen. 

Voorbeeld van skr. äi, indg. @: 

ved. dat. sing. suvapatyai, aan de met goede nakome- 
lingschap voorziene, gr. xaog, got. gübai. 

$ 33. Skr. au. In skr. äu zijn indg. tautosyll. au, 
eu, öu samengevallen. 
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Voorbeeld van skr. äu, indg. au: 
skr. näu-s, schip, gr. vavs. 
Voorbeeld van skr. äu, indg. &u: 
skr. dyäß-s, hemel, gr. Zevs. 
Voorbeeld van skr. äu, indg. öu: 
skr. gäu-s, koe, rund, gr. foüs, lat. bös, ohd. chuo. 


Afdeeling II. 


Het consonantisme. 


A. De vertegenwoordiging der Indogermaansche 
consonanten in het Sanskrit. 


$ 34. De Indogermaansche consonanten in het al- 
gemeen. De Indogermaansche stamtaal bezat halfvocalen, 
nasalen, liquidae, explosivae en spiranten. 

Halfvocalen: :, %. 

Nasalen: m (labiaal), n (dentaal), » (gutturaal), ü (pala- 
taal). De» werd alleen voor velaren en middelste gutturalen 
(zie beneden) aangetroffen, de  alleen voor palatalen. De 
m en n konden aan het begin van een woord, tusschen 
vocalen en in pausa staan: verder werd de » voor labiale 
en dentale mutae, de » voor dentale mutae gevonden. 

Liquidae: r, I. Dat ook de l reeds in de stamtaal 
bestond, blijkt uit het feit, dat verschillende talen van 
Europa meestal in dezelfde woorden hetzij r, hetzij Z ver- 
toonen, als ook uit den regel van Fortunatov. Zie $ 44. 

Explosivae: In de eerste plaats behoort hiertoe de 
spiritus lenis, dien wij niet door een bijzonder teeken 
aanduiden. Verder waren de explosivae labiaal, dentaal of 
 gutturaal. Er waren drie rijen van gutturale explosivae, 
welke niet met volkomen nauwkeurigheid klankphysiologisch 
kunnen bepaald worden, namelijk de zoogenaamde velaren 
(het meest achter in den mond; door het achterste gedeelte 
van de tong en het zachte verhemelte gevormd), de middelste 
gutturalen (iets meer naar voren liggende; waarschijnlijk had 
hare explosie reeds bij het harde verhemelte plaats), de 
palatalen (voor in den mond; hare explosie moet bij het 
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voorste gedeelte van het harde verhemelte hebben plaats- 
gehad). Sommige geleerden meenen, dat er geen palatale ex- 
plosivae in de stamtaal bestonden, maar nemen in plaats 
daarvan palatale spiranten aan (zie Bechtel 370 v. v.): 
waarom ık mij hierbij niet kan aansluiten, heb ik Museum ]J, 
No. 3 in mijne bespreking van Bechtel’s werk uiteengezet. 
Wij moeten dus de volgende rijen van explosivae in het 
Indogermaansch aannemen: 

Labialen: 9, ph, b, bh. 

Dentalen: t, th, d, dh. 

Velaren: q, gh, g, gh. 

Midd. gutturalen: A, kh, 9, gh. 

Palatalen; k, kh, 9, dh. 

Van ph, th, qh, kh, ih (tenues aspiratae) en bh, dh, ah, 
gh, Jh (mediae aspiratae) moet worden opgemerkt, dat zij 
samengestelde klanken zijn, bestaande uit eene explosiva + 
h. Voor de splitsing der velaren in velaren en middelste 
gutturalen zie Bezzenberger, Bezzb. Beitr. XVI, 234 v. v. 

Eindelijk had het Indogermaansch, zooals reeds boven 
gezegd is, ook nog spiranten, namelijk s, 2, 5, v, D, d. Dat 
de 2 in de stamtaal bestond, is door Osthoff, Kuhn’s Zeitschr. 
XXI, 87 v. v. bewezen. Voor de ) en d zie Brugmanı I], 
409 en Kretschmer, Kuhn’s Zeitschr. 429 v. v. Von Fier- 
linger, Kuhn’s Zeitschr. XXVII, 478 v. (noot) onderstelt, 
dat er ook in die gevallen, waar een Indische / aan een 
Grieksche 7 beantwoordt, een spirant ten grondslag ligt: 
voorloopig is dit echter niet meer dan eene hypothese. Ge- 
heel te verwerpen is de theorie van Kozlovskij, Arch. f. 
Slav. phil. XI, 383 v. v., omtrent een indg. spirant y, welke 
deels op hoogst twijfelachtige combinaties, deels op overge- 
nomen woorden steunt (oksl. chlebi, brood, uit got. hla:fs; 
oksl. chladi, koelte, uit *choldi, ontleend uit germ. kalda-. 
Zie Arch. f. Slav. phil. XV, 481 v. v.) 


Halfvocalen. 


$ 35. Indg. i. Behalve in de tautosyllabische klank- 
verbindingen ai, ei, oi, die in het Arisch in az samenvielen 
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en in het Indisch tot e werden samengetrokken (zie $ 7, 9, 
11), bleef de ; in het Indisch onveranderd: 

indg. *ö-s: skr. ya-s, wie, gr. öc. 

indg. *egr-t, genit. *ieqnös: skr. yakrt, lever (met a in 
plaats van & naar analogie der casus obliqui, vgl. avest. 
yakare), gr. ynao, lat. jecur. 

indg. *agno-s: skr. yajna-s, offer, gr. ayvos. 

indg. *udh-: skr. yxdh-, strijd, gr. don. 

indg. *usm-: sKr. yusma-, u, gr. üneis, lesb. tuues. 

indg. *eim(m): skr. äyam, ik ging, gr. ne (re). 

indg. *ireies: skr. trayas, drie, gr. roeis, lat. tres, got. 
breis (wit *brütz). 

indg. *medhio-s: skr. madhya-s, middelst, gr. u£ooog, u£oog, 
lat. medius, got. midjis. | 

indg. *giä: skr. jya, boogpees, vgl. gr. Pros, boog, dat 
voor *Pıic, indg. *giia staat. 

In het Vedisch wisselden y en :y na consonanten: deze 
wisseling gaat ongetwijfeld terug tot de Indogermaansche 
periode. Zie Brugmann ], 112 v. 115 v. 

& 36. Indg. u. Behalve in de tautosyllabische klank- 
verbindingen au, eu, ou, die in het Arisch in au samenvielen 
en in het Indisch tot o werden samengetrokken (zie $ 7, 9, 
11), en voor « aan het begin van een woord, bleef de % in 
het Indisch onveranderd: 

indg. *uegos: skr. vacas, woord, gr. Eos. 

indg. *wög-s, gen. *uogös: skr. väk, stem, lat. vörx, gr. or-. 

indg. *uöida: skr. veda, ik weet, gr. old«, got. wait. 

indg. *uöiko-s: skr. vecd-s, huis, gr. olxog, lat. vicus, ver- 
want met skr. vic-, volk, en got. weihs. 

indg. *neuo-s: skr. ndva-s, nieuw, gr. veos, lat. novus, 
vgl. got. niujis. 

indg. *bhäagheues: skr. bähavas, armen (plur. van baht-s), 
ET. ranyees, mnyeıg. 

indg. *kues-: skr. cvasimi, ik zucht, adem, lat. queror. 

indg. *suwädd-s: skr. svädu-s, zoet, gr. jdvs, lat. suawis 
(naar het femin. indg. *swädvi), ndl. zoet. 

indg. *söluo-s: skr. sarva-s, al, geheel, gr. 0Aoc, otAog, 
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In het Vedisch wisselden v en wv na consonanten: deze 
wisseling bestond reeds in het Indogermaansche tijdperk. 
Zie Brugmana ], 140, 143. 

Voor ä aan het begin van een woord viel % in het Indisch 
weg, onverschillig waaruit die « was ontstaan: 

indg. *woren-: ved. «rana-s, ram, lam, gr. genit. &ovog. 

indg. *uardhuö-s: skr. ürdhva-s, hoog. 

indg. *ualmi-s: skr. ürmi-s, golf, ags. wylm, wielm, ohd. 
walm. 

indg. *uwolna: skr. Urnä, wol, vgl. got. wulla (uit indg. 

In sommige dialecten van het Indisch schijnt v in m te 
zijn overgegaan: somtijds zijn dan zulke vormen met m in 
plaats van v in de schrijftaal ingedrongen. Voorbeelden 


hiervan zijn: 


ved. dma-s, deze, naast avest. ava-, oksl. ovi& wit indg. 
*guo-S. | 

skr. cyäma-s, donker, naast cyävd-s, vgl. oksl. sivi, grauw 
(Miklosich, Et. Wtb. 297). 

Zeker is het, dat somtijds reeds in de stamtaal vormen 
met m naast die met % stonden. Voor enkele suffixen (skr. 
-vara-, -vala-, -mara-, -mala-; -vant-, -mant-; enz.) zie Brug- 
mann II, 189, 379 enz.: treffend is ved. dämane, gr. doneraı 
naast ved. dävane, gr. doFeraeı. Een ander sprekend voor- 
beeld is: 

skr. dramämi, ik loop, gr. &öo«uor, d£öooue, Öuouos naast 
skr. dravämi, ik loop. Persson, Wurzelerweiterung und wur- 
zelvariation 68 v. neemt in dramäami en dravämı verschil- 
lende worteldeterminatieven aan, m. i. ten onrechte. Ik 
geloof, dat de verhouding, waarin dramämi en draväami tot 
elkander staan, slechts van phonetischen aard is. Voor an- 
dere voorbeelden van »ı:v zie Persson t. a. p. 


Nasalen. 
$ 37. Indg. m. In het algemeen bleef de indg. m in 
het Indisch onveranderd }). 


') Dat mr aan het begin van een woord tot dr werd, is onzeker: te- 


u AI: 


indg. *mäte(r): skr. mätä, moeder, gr. ujmo, lat. mäter, 
ohd. muoter. 

indg. *mnto-s: skr. mata-s, gedacht, gr. -u«ros, lat. -men- 
tus, got. munds. 

indg. *mrii-s: skr. mrti-s, sterven, dood, lat. mors, genit. 
mortis. 

indg. *mnä-: skr. mmnäta-s, vermeld, gr. wurroxo, urn, 
nEusmunt, 

indg. *mlä-: skr. mläyämi, ik verwelk, verzwak, gr. PA«£, 
genit. AAdxos, slap, traag, dom (indg. *mlä-k-s). 

indg. *wen-: skr. vamami, vamımi, ik braak, gr. &udo, 
lat. vomo. 

indg. *smei-: skr. smayate, glimlacht, gr. geuouueöns, 
uadıno, lat. mirus (vgl. voor de beteekenis skr. vismayate, 
verwondert zich), eng. smile. 

indg. *ghormö-s: skr. gharma-s, gloed, hitte, lat. formus, 
ohd. warm, vgl. gr. Heoues, dat zijn wortelvocaal naar #&oos 
heeft gewijzigd. 

indg. *augmen-: ved. ojman-, kracht, lat. augmen, aug- 
mentum. 

indg. *dömbho-s: ved. jambha-s, gebit, muil, tand, gr. 
yougos, ohd. chamb, ndl. kanı. 

indg. *tö-m: skr. tam, dien, gr. zov, lat. is-tum, got. bana. 

indg. *bherontöm: skr. 3 pers. plur. imperat. med. bha- 
rantäın, zij moeten dragen, gr. 3 pers. plur. imperat. act. 
Peoovzo». 

In het Arisch werd mi tot ni, dat in het Indisch verder 
onveranderd bleef: 

indg. *gemtu: ved. gantu, hij moet gaan. 

Waarschjijulijk had ook de overgang van ms in ns reeds 
in het Arisch plaats. In het Indisch werd dit ns aan het 


genover skr. dravimi uit *mravimi, dat uit een verwant dialect kan zijn 
ontleend, staan gevallen als mriyate, sterft. Zie ook Whitney, Wurzeln 
127 v. Wat / betreft, dit bleef zeker onveranderd, want skr. amdla-s, zuur, 
naast amdi-s is een jonge, Jdialectische vorm. Twijfelachtig is het, of indg. 
muy in het Indisch tot »v werd. Zie over dit alles Brugmann I, 169. 
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einde van een woord tot n vereenvoudigd, anders werd het 
tot ms: 

indg. *dems: ved. dan, van het huis, gr. des- in deonorng. 

indg. *omso-s: skr. drısa-s, schouder, got. ums, vgl. gr. 
»uos en lat. umerus. 

$ 38. Indg. n. In het algemeen bleef de indg. » in 
het Indisch onveranderd: | 

indg. *näu-s: skr. näu-s, schip, gr. vess, vgl. lat. näv:s. 

indg. *nebhos: skr. nabhas, hemel, gr. »&gpos, vgl. ook gr. 
vepeln, lat. nebula, ohd. nebal. 

indg. *nömp: skr. näma (n), lat. nömen, vgl. gr. Ovoue 
en got. namıo. | 

indg. *seno-s: ved. sana-s, oud, gr. fem. 7, vgl. lat. 
senex en got. sineigs. 

indg. *widmenai: ved. vidmane, te weten, gr. iduevaı. 

indg. *suepno-, *swöpno-: skr. sväpna-s, slaap, lat. som- 
nus, on. svefn. Met zwakken trap van den wortel gr. vrros. 

indg. *bhendhono-m: skr. bandhana-m, binden, band, got. 
bindan, vgl. gr. nevdegog (het verwante skr. bandhu-s be- 
teekent „bloedverwant“) en lat. offendimentum. 

indg. *tekbon: skr. voc. taksan, timmerman, gr. tixzor. 

Indg. ns werd in het Indisch tot sus: 

indg. *ghans-: skr. hanmısa-s, gans, gr. yrv, ohd. gans, vgl. 
lat. anser. | 

Na c en j (welke uit indg. g, k, resp. g, 9, 9 ontstaan 
waren) ging n in het Indisch in # over. Zoo werd indg. 
*agnö-s tot skr. yajüa-s, offer, en werd bij skr. yäcate, 
vraagt, verzoekt, hetsubstantief yäciia, eisch, verzoek, gevormd. 

Als de n in het Indisch onmiddellijk op een s, r, r of 
r volgde, dan werd zij tot », d. w. z. dan werd zij gelin- 
gualiseerd: | 

indg. *krsnö-s (of *yrsno-s): skr. krgnd-s, zwart, opr. 
kirsna-. 

indg. *usnö-s: skr. usna-s, heet, bij] osaämi, ik brand, 
lat. üröo. 

indg. *ernos:: ved. drnas, vloed, stroom, bij rnömi, ik 
verhef mij, bereik enz., gr. dovuu, aorvnar, 
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indg. *nrnami: ved. mrnämi, ik verbrijzel, gr. med. 
uaovanıı. 

indg. *rno-m: skr. tfna-m, gras, grasspriet, vgl. got. 
baurnus. | 

Zelfs dan, als de » niet onmiddellijk op een s, r, r ofr 
volgde, maar er door een of meer klanken van gescheiden 
was, werd zij gelingualiseerd, tenzij tusschen de s, r, r ofr 
en de » een palatale affrıcaat, een g, een dentaal of een 
linguaal stond. Zie Whitney 8 189 v. v. Voorbeelden: 

skr. dvesäni, 1 pers. sing. praes. conj. (imperat.) bij 
dvesmi, ik haat. 

ved. caksana-m, verschijning, bij cäste, verschijnt, ziet, 
kijkt. | 

skr. Rudrena, instr. sing. van Rudra-s. 

skr. värine, dat. sing. van väri, water. 

skr. krinami, ik koop, vgl. gr. &zoıaum. 

skr. cikirsamäna-s, part. praes. van cikörsate, is van plan, 
is voornemens (desid. bij karöti, doet). 

Voor de behandeling van In zie $ 44. 

$ 39. Indg. n. De indg. % bleef in het Indisch onver- 
anderd, tenzij de daarop volgende gutturaal (resp. velaar) 
door den invloed van een palatalen klinker tot een palatale 
affricaat was geworden: 

indg. *onko-s: skr. anka-s, schoot, zijde, haak, gr. 0yxos, 
lat. uncus. 

indg. *bhongho-s, *bhonghä: skr. bhanga-s, golf, lit. banga. 

Daarentegen werd n tot n, als de daarop volgende gut- 
turaal (resp. velaar) in een palatale affricaat was overge- 
gaan: 

_ indg. *pehge: skr. pdnca, vijf, gr. zevre, lat. quinque, got. 

fimf. | 
$ 40. Indg. ü. De indg. ü bleef voor indg. 9, skr. 5 
onveranderd, maar werd voor indg. k, skr. e en voor indg.. 
dh, skr. h tot m. In andere woorden: als de palatale gut- 
turaal, die op de % volgde, tot een spirant werd, dan werd 
de # tot anusvära. Tot voorbeelden van dezen overgang 
dienen: 
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indg. *nenk-, *enk-: skr. ändrnga, ik bereikte (perf. van 
aenomi, indg. *nkneumi), dinca-s, deel, gr. jreyxov, lat. nan- 
eiscor.. 

indg. *anghes-: ved. «nhas-, benauwdheid, angst, nood, 
lat. angus- in angustus, vgl. gr. ayyo, lat. angö en got. 
aggwus. 

Liquidae. 

8 41. Indg. r, 1 in het algemeen. Thans wordt door 
niemand meer betwijfeld, dat de stamtaal naast de r ook 
reeds de ? heeft bezeten. Sedert het voortreffelijke opstel 
vaıu Fortunatov, waarop wij straks moeten terugkomen, is 
het eveneens zeker, dat het onderscheid tusschen r en / in 
de Arische periode nog was bewaard gebleven. Het Iraansch 
heeft later de / en de r in r doen samenvallen. In het Ve- 
dische dialect van het Indisch is de ! zeldzaam; tegenover 
de / der epische en klassieke taal staat meestal r. Het is 
derhalve geen wonder, dat de oudere geleerden in de / slechts 
een jongere ontwikkeling van de r zagen. 

Dikwijls stonden reeds in het Indogermaansch vormen 
met r en / naast elkander: vooral bij de !- en r- suflixen is 
deze wisseling zeer duidelijk (zie Brugmann II, $ 62, 74-77, 
98, 107, 119-122). Enkele andere gevallen heb ik Beitr. 
zur gesch. der deutschen sprache XVII, 437 v. v. verzameld: 
vgl. ook Museum I, No. 3 mijne bespreking van Bechtel’s 
Lautlehre. Strikt genomen ligt deze Indogermaansche wisse- 
ling van r en I buiten het gebied der Indische grammatica 
en kan zij derhalve hier onbesproken blijven. Hetzelfde geldt 
van het naast elkander staan van vormen met r en zonder 
r (got. brükjan: skr. bhunakti; got. brikan: skr. bhanaktı enz). 


8 48. Indg. r. In het Indisch bleef de r in den regel on- 
veranderd. Van de talrijke voorbeelden citeer ik slechts 
enkele: 

indg. *regiö: skr. rajyami, ik word rood, ik kleur mij, 
ik geraak in opwinding, ik ben verliefd, gr. d&lw. 

indg. *rö-s: skr. rä-s, rijkdom, lat. r?s. 


zu Ab: ze 


indg. *rck-s, stam *reg-: skr. rät (voor het klankwettige 
*rak uit *räks), lat. röx. 

indg. *reud-: skr. rödimi, ik ween, lat. rüdo, ags. reotan. 

indg. *bherö: skr. bharämi, ik draag, gr. yeow, :at. ferö, 
got. baira. 

indg. *peri: skr. puri, om, gr. rear. 

indg. *smerö: skr. smärämi, ik gedenk, vgl. lat. memor. 

indg. *dedörka: skr. dadärca, ik zag, gr. ötdogxe, 

indg. *ger-: skr. jägarmi, ik waak, gr. &yelow. 

indg. *grasö: skr. grasämi, ik eet, verslind, gr. yo«w. 

“indg. *grinämi: skr. krinämi, ik koop, vgl. gr. &rouwum. 
indg. *mäter: skr. voc. mätar, moeder, gr. wizeo, 

Voor de verbindingen van r met dentalen zie $ 44. 
Onverklaard is de Z in gevallen als skr. luncami, ik trek, 
ik trek uit, ik ruk af, ik pel, tegenover gr. ogroow, lat. 
runcäre, als skr. lumpämi, ik breek (reeds ved., daarnaast 
rüpyämi, ik heb pijn in het lijf), tegenover lat. rumpö, ags. 
reofan, en vele andere. In sommige zullen wij Indogermaan- 
sche wisseling van r en / moeten aannemen. 

$ 43. Indg. 1. In het Vedisch schijnt de indg. ! klank- 
wettig tot r te zijn geworden, behalve in verbinding met 
een dentaal. De woorden met / zouden dan uit een ander 
dialect moeten zijn overgenomen. Zekerheid hebben wij echter 
niet. In de epische en klassieke taal vinden wij de indg. } 
nu eens door !, dan weder door r vertegenwoordigd; zeer 
vaak staan !- en r- vormen naast elkander. Te recht zegt 
Brugmann I, 210, dat het wel niet toevallig zal wezen, dat 
skr. ! = indg. ! veel vaker voorkomt dan skr. I = indg. ». 
Ik zoude derhalve geneigd zijn om aan te nemen, dat in de 
epische en klassieke taal indg. ! klankwettig bleef bestaan 
en dat de vormen met r uit andere, nauw verwante dialecten 
afkomstig zijn. 

Voorbeelden van indg. /, skr. I: 

indg. *lambetai: skr. lambate, hangt (reeds Cat. Br., 
maar Rgv. rambate), vg). lat. läbor, labı. 

indg. *l&iöhmi: skr. lehmi, ik lek (maar ved. rehmi), vgl. 
gr. Aerywo, lat. lingö en got. -laigon. 
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indg. *limpö: skr. limpämi, ik besmeer (reeds Täitt. Br., 
maar Rgv. »;p-), vgl. gr. Almos, Aımaoos, 00k aleiyo, 
indg. *lubh-, leubh-: skr. lubhyämi, ik begeer (reeds Ait. Br.), 
lat. Tubet, got. kufs. 

indg. *tolä: skr. tul& (wegens de « zonder de nabijheid 
van een labiaal kan het woord niet echt-Sanskrit wezen), 
weegschaal (reeds jong-ved.), vgl. gr. z«Aavıo, lat. tollo. 

indg. *alpo-s (*olpo-s?): skr. alpa-s, gering, klein (reeds 
jong-ved.), vgl. lit. alpti, versmachten, in onmacht vallen, 
alpnas, zwak, in onmacht. 


Voorbeelden van indg. |, skr. r: 

indg. *leksö, *aleksö: skr. raksami, ik bewaak, bewaar, 
bescherm, gr. «At£o. 

indg. *lelöiga: skr. rireca, ik verliet, gr. Asloına, got. 
laihw, pert. bij skr. rinacmi, gr. Aeino, got. leihwa. 

indg. *leudhö: skr. rohämi (ved. ook rödhämi: dit Jaatste 
is de goede vorm), ik stijg, groei, got. liuda; waarschijnlijk 
moeten o,k gr. &eido, &levdeoog hierbij worden gebracht 
(Prellwitz, Etym. Wtb. 90). | 

indg. *pel-, *ple-: skr. piparmi, ik vul, gr. zlunimu, 
namens, lat. im-pleö, plenus, met } got. fulls. 

indg. *plathetai: skr. prathate, breidt zich uit, vgl. gr. 
nlarus. 

Voor de verbindingen van ! met dentalen zie $ 44. Uit 
hetgeen wij omtrent de / in het Vedisch en in het epische 
en klassieke Sanskrit gezien hebben, blijkt duidelijk, dat het 
Sanskrit van Madhyadega niet rechtstreeks van het Vedisch 
kan afstammen. 

$ 44. Verbindingen van r en 1 met dentalen. Bij 
de behandeling van dit onderwerp sluit ik mij in hoofdzaak 
bij Fortunatov aan: zie Bezzb. Beitr. VI, 215 v. v., waar 
deze zijne meening heeft uiteengezet. | 

De regel van Fortunatov luidt aldus: In verbindingen 
van r + dentaal blijft de r onveranderd, maar in } -- dentaal 
verdwijnt de ! en gaat de dentaal in een linguaal over. 

Voorbeelden van » —- dentaal: 
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indg. *kertö (*gertö?): skr. kartämi (episch; meer gewoon 
krntämi), ik snijd, lit. kertu. 

indg. *uertö: skr. vartämi (gewoonlijk med. varte), ik 
rol, ga, bevind mij, lat. vertö, got. wairba. 

indg. *merdö: skr. mardämi, ik druk, wrif, vgl. lat. 
mordeö. 

indg. *perdetai: skr. pardate (Dhätup.), veest, gr. meodera, 
ook hd. furzen. 

indg. *ardho-s (*ordho-s?): skr. ardha-s, half, vgl. lit. 
ardyti, scheiden. | 

indg. *ghordho-s: skr. gardha-s, begeerte, hebzucht, vgl. 
got. gredu-, honger. 

indg. *körno-s: skr. karna-s, oor. Zekere aanknooping 
met andere talen ontbreekt en de indg. grondvorm is derhalve 
twijfelachtig. 

indg. *uörno-s: skr. värna-s, bedekking, uiterlijk, kleur, 
kaste, klank, bij vrnömi, ik bedek, vgl. o. a. got. warjan. 

indg. *dhersö: skr. dharsämi, ik ben moedig, ik waag, 
vgl. gr. Yaoato, dapoko, Hagoakcog, Ygaovs enz., got. ga-dars. 

indg. *uersä: skr. varsä, regen, regentijd, gr. ?o0n, Form 
naast hom. &0oo7. 

Voorbeelden van 7 + dentaal: 

indg. *keltu-s: skr. cätu-s, vriendelijke woorden, gevlei, 
vgl. got. hulbs. 

indg. *palto-s: skr. pata-s, geweven goed, gewaad, laken, 
vgl. oksl. platino, russ. polotno, linnen. Het kan niet worden 
uitgemaakt of de grondvorm van pafa-s een a of een 0 heeft 
gehad. Wellicht behoort hierbij skr. patala-m, dak, dek, 
sluier, klomp, menigte, vgl. ook gr. rn, een klein schild 
(Thraecisch ?). | 

indg. *pultu-s: skr. pdtu-s, scherp, scherp van smaak, 
vgl. gr. mlervs, zilt. 

indg. *sphalt-: skr. sphatämi, ik ga uiteen (Dhätup. vi- 
sarane), ohd. spaltan (uit *spaldan met germ. d uit b door 
de wet van Verner). | 

indg. *ualto-s: skr. vata-s, strik (ook vata-m en valı), 
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vgl. lit. valtis, garen, vischnet, russ. völot', draad. Ook hier 
is het niet uit te maken, of de wortellettergreep a of o had. 

indg. *gelth- (gelth-?): skr. jathara-m, buik, moederlijf, 
vgl. got. kilbei. 

indg. *kulih-: skr. kuthära-s, bijl, lat. culter. 

indg. *khauldo-s (deze grondvorm is twijfelachtig): skr. 
khoda-s, hinkend, khödämi, ik hink (Dhätup.), vgl. lat. claudus 
ut *Alaudo-s. Got. halts kan hiermede niet worden ver- 
bonden. 

indg. *kaldno-s: skr. kända-s, stuk, stengel, dat uit 
*kädna-s ontstaan zal zijn, vgl. gr. xAudagos, xAados en ohd. 
holz. 

indg. *kolno-s: skr. kina-s, eelt, lat. callus (callum). 

indg. *kulni-s: skr. kuni-s, lam aan den arm, vgl. gr. 
wAAoc ult *xvAvog. 

indg. *olni-s: skr. äni-s, het been onmiddellijk boven de 
knie, luns, vgl. gr. oA&yn, lat. ulna en got. aleina. 

indg. *palni-s: skr. päni-s, hand, vgl. gr. zaiaum, lat. 
palma, ags. folm. 

indg. *pelno-s: skr. pana-s, weddingschap, spel, inzet, loon, 
zekere munt, zekere maat, lit. pelnas, loon, oksl. plenü, buit, 
vgl. gr. zoltw en ohd. fäl. 

indg. *ualni: ved. väni, riet, vgl. got. walus. Wellicht 
had de grondvorm niet a maar o. 

indg. *bhals-: skr. bhäsate, spreekt, lit. balsas, stem, toon, 
on. bjalla, eng. bell. Het is twijfelachtig of skr. bhasamı, ik 
blaf, hierbij behoort en met hd. bellen moet worden verbonden: 
vgl. Franck, Etym. wdb. op bassen. 

indg. *lals-: skr. lasämi, ik begeer, vgl. lälasa-s, begeerig, 
en gr. Adalonaı, 

indg. *pels-: skr. päsänäd-s, ved. päsya-, steen, gr. =&l« 
(Al80s, Hesych.), vgl. ook ohd. felis. 

Onverklaard is de ö van cäftu-s, kända-s, äni-s, päni-s, 
vüni, bhägate in plaats van a. De voorbeelden, die Windisch 
(Kuhn’s Zeitschr. XXVII, 168) nog tot staving van Fortu- 
natov’s regel heeft bijeengebracht, zijn öf onhoudbaar of al- 
thans onzeker. 
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De schijnbare uitzonderingen op dezen regel moeten 
als präcritismen worden verklaard, b. v.: 

skr. bhata-s, soldaat, voor bhria-s, gehuurd. 

skr. kata-s, mat, naast kartana-m, het spinnen. 

skr. katü-s, scherp, voor *kartü-s, vgl. lit. kartus, bitter. 

skr. nata-s, danser, tooneelspeler, naast nartaka-s, danser, 
bij nrtyami, ik dans. 

Lang niet alle lingualen zijn wit Z (resp. r) + dentaal 
ontstaan: dikwijls zijn zij präcritismen voor dentalen. Voor- 
beelden hiervan vindt men bij Bechtel 384 (b. v. skr. atämi, 
ik zwerf, tegenover ved. atämi; skr. bhanämi, ik spreek, 
tegenover ved. bhanämi). 


Brugmann I, 213 schijnt Fortunatov’s regel niet aan 
te nemen en voor hem is een geval als skr. gand-s, schaar 
bij gr. «yeiow, «yoga volkomen gelijk staande met skr. äni-s 
bij gr. Arm. Volgens onze opvatting is gand-s natuurlijk 
een präcritisme. Zie over dit alles Bechtel 382 v. v. 

$ 45. Metathesis van de r. Woordelijk ontleen ik 
aan Brugmann I, 214 het volgende: Voor zekere consonant- 
groepen werd r omgezet, b. v. van darg-, zien, fut. draksyamı, 
perf. 2 pers. sing. dadrastha, inf. drastum; van tarp-, zich 
verzadigen, perf. 2 pers. sing. tatraptha naast tatarptha; van 
sarp-, sluipen, fut. srapsyami naast sarpsyämi, aor. dsräpsam 
naast asärpsam. 

Vgl. thans ook Persson, Wurzelerweiterung und wurzel- 
varıation 218 v. v. 


Explosivae., 


Labialen. 
846. Indg. p. De indg. p blijft in het Indisch on- 
veranderd: . 
indg. *pate(r): skr. pitä, gr. rare, lat. pater, got. fadar. 
indg. *parös: skr. purds, vooraan, gr. nagos, vgl. ook 
got. faura (met indg. rr). | 
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indg. *peleku-s: skr. paragd-s, bijl, gr. releavs. 

indg. *prkni-s: skr. preni-s, bont, vgl. gr. reoxvöc. 

indg. *perut: skr. parut, in het vorige jaar, vgl. gr. 
aegvoi, dor. zeovr, mhd. vert. 

 indg. *pro: skr. pra-, voor, gr. zoo, got. fra-, vgl. lat. 
pröd, pro. | 

indg. *pleuö: skr. plavämı, ik zwem, gr. nA&o, lat. 3 pers. 
impers. pluit, vgl. met d-suffix ndl. vleten. 

indg. *nepöt-s: ved. napät, nakomeling, kleinzoon, lat. 
nepös, ohd. nefo, vgl. gr. venodes. 

indg. *suepno-s: skr. sväpna-s, slaap, droom, lat. somnus, 
on. svefn, vgl. gr. Uzvos. 

indg. *serpö: skr. sarpämi, ik sluip, gr. fono, lat. serpö. 

indg. *spek-s: ved. spat (voor *spak, stam spag-), lat. 
‚spex in auspex, bij skr. pagyämi, ik zie (Dhätup. heeft ook 
spagämi), lat. specio, old. spehön. 

In hoeverre de ph, die zeer vaak in het Sanskrit voor- 
komt, op indg. ph teruggaat, is vooralsnog onuitgemaakt. 
In sommige condities schijnt indg. p eerst in het Arisch tot 
ph te zijn geworden. 


$ 47. Indg. b. Dat indg. b ook aan het begin van 
een woord voorkwam, kan niet meer in twijfel worden ge- 
trokken: zie Beitr. zur gesch. der deutschen sprache XVIII, 
236 v. v. In het Indisch blijft de indg. b onveranderd: 

indg. *balo-m (of *bolo-m?): skr. bala-m, kracht, vgl. oksl. 
bolij, grooter. 

indg. *balo-s (of *bölo-s?): skr. bäla-s, jong, dwaas, wit- 
russ. bal, leugenaar, vgl. ook russ. balovat’, darte: zijn, 
schertsen, verwennen. 

indg. *balbal-, barbar-: skr. balbalä-karomi, ik stamel, 
barbara-s, stamelend, gr. P&oßxgos, lat. balbus (met gebroken 
reduplicatie). 

indg. *bal-: ved. balbaliti, warrelt („Uccäir dhümah para- 
mayä jütyä balbaliti“, Cat. Br.), vgl. gr. Palllo. 

indg. *buk-: skr. buk-kära-s, gebrul, gr. ßuxens, Buxarn, 
lat. bücına. 
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indg. *pibö: skr. pibami, ık drink, lat. bibö (dat de grond- 
vorm met p begon, bewijst vi. ebaim; Brugmann I, 266). 
indg. *lamb-, *läb-: skr. lumbate, hangt neer, lat. läbitur. 
indg. *-bd-: ved. upa-bda-s, gestamp, gr. Ezißdaı, dag na 
het feest (oorspr.: de dag, die op den voet volgt. Vgl. gr. 
zeda, op den voet, onmiddellijk na, na). | 

$ 48. Indg. bh. De indg. bh blijft in het Indisch in 
het aigemeen onveranderd: 

indg. *bherö: skr. bharämi, ik draag, gr. gpfoo, lat. ferö, 
got. baira. 

indg. *bheuö: skr. bhavamı, ik ben, vgl. gr. gvo, lat. fur, 
ohd. büan. 

indg *bhräte(r): skr. bhrätä, broeder, lat. fräter enz. 

indg. *bhrü-s, *obhrü-s: skr. bhrü-s, brauw, gr. ogeös (uit 
*apoüs, volgens den regel door Schmidt gevonden, Kuhn’s 
Zeitschr. XXXIJIL, 376 v. v., vgl. öovvm — skr. rnömi, oroovune 
= skr. sirnömi), vgl. ohd. brawa. Belangrijk is de oksl. vorm 
obrüvi (naast brüvi), daar deze het bewijs levert, dat de o 
in ögeös niet prothetisch is: in het Slavisch viel a met o en 
a in o samen, zoodat wij ook hier van *abhrü- kunnen uitgaan. 

indg. *nebhos: skr. nabhas, nevel, wolk, hemel, gr. vegos, 
vgl. gr. vep&in, lat. nebula, ohd. nebul. 

indg. *dömbho-s: skr. jambha-s, gebit, tand, gr. yougos, 
ohd. chamb. E 

In de nabijheid van eene volgende aspirata werd bh tot b: 

indg. *bheudhö: skr. bödhämi, ık neem waar, got. biuda, 
vgl. gr. zwöavoua, revdouaı. 

UVit dh + t ontstond bdh: zie 8 49. 

De betrekkelijk zeldzame gevallen, waarin indg. bh door 
skr. h wordt gerepresenteerd, zullen als ontleeningen uit een 
nauw verwant dialect moeten worden beschouwd. Zoo staat 
naast ved. gröhnämi, ik grijp. het jongere grhnämi; naast 
skr. bharami, ık draag, harämı, ik draag, ik neem. 


Dentalen. 


$ 49. Indg. t. De indg. i bleef in het Indisch in het 
alxemeen onveranderd: 
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indg. *pneumi: skr. tunömi, ik span, vgl. gr. r/ro, lat. 
tentus, got. banjan. Hierbij skr. tunu-s, dun, lat. tenuis (naar 
het indg. femininum *nu2), ohd. dunni. 

indg. *tudö: skr. tudämi, ik stoot, vgl. lat. tundö, dat 
zich bij ved. tundate, tundänd- aansluit, en got. stuutan. 

indg. *treies: skr. trayas, drie, gr. zoeis, lat. tres, got. breis. 

indg. *petö: skr. patämi, ık vlieg, val, lat. petö, vgl. gr. 
nerounı, ninto, | 

indg. *uertetai: skr. värtate, draait, rolt, gaat, bevindt 
zich, vgl. lat. vertö, got. wairba. 

Iudg. in blijft in het Indisch onveranderd: 

indg. *pötni: skr. patni, meesteres, echtgenoote, vgl. gr. 
MOTVLR, 

indg. *ratnö-m (of *retno-m): skr. ratna-m (naast ratna-m), 
have, kleinood, juweel, vgl. $ 13. 

Na s werd t tot t: | 

indg. *oktö(u): skr. astä (ved.), astäu, acht, gr. oxza, lat. 
octö, got. ahtau. 

indg. *ustö-s: skr. ugta-s, gebrand, lat. ustus. 

Verder moet nog worden opgemerkt, dat ic tot cc werd 
(b. v. ucca-, hoog, uit *utca-, afleiding van ud, omhoog) en 
dat te in cch overging (b. v. pacchäs, bij päda’s, in hemi- 
stichi@n, uit *patcus, atfgeleid van pad-, päd-, voet). Voor de 
behandeling van indg. li zie $ 44. 

Moeilijk te beoordeelen zijn de verbindingen van mediae 
aspiratae met ti, van welke het volkomen onzeker is, hoe zij 
in de periode, die onmiddellijk aan de scheiding der indg. 
talen voorafging, werden uitgesproken. Voor den gram- 
maticus van het Indisch is het voldoende de volgende regels 
vast te stellen. 

Indg. bh + t werd in het Indisch bAh: 

ved. dabdhü-s, gedeerd, bij dabhnomi, ik deer. 

skr. lubdha-s, verworven, bij labhe, ik verwerf. 

- Indg. dh + t werd in het Indisch ddk: 
skr. baddha-s, gebonden, bij badhnämi, ik bind. 
skr. buddha-s, waargenomen, bij bödhämi, ik neem waar. 


Indg. ah + t en gh + t werden in het Indisch gdk: 
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skr. dagdha-s, gebrand, bij dahämi, ik brand. 

Indg. öh + t werd in het Indisch dh: 

ved. sädha-s, overweldigd, bij sahämi, ik overweldig. 

skr. udha-s, gevoerd, bij vahämi, ik voer. 

Kortelijk kunnen wij deze regels aldus formuleeren: uit 
media aspirata + £ ontstaat media + dh. 

Wat de th betreft, hiervan geldt hetzelfde, wat van de 
ph is gezegd: zelden is het uit te maken, of eene Indische 
th wit de Indogermaansche, dan wel eerst uit de Arische 
stamtaal is overgeleverd. Een zeker voorbeeld van indg. th 
is het suffix van den 2 pers. sing. perf. -tha: 

indg. *uöittha: skr. veitha, ge weet, gr. oiod«, got. waist. 
Zie Zubaty, Kuhn’s Zeitschr. XXXI, 4. 

$ 50. Indg. d. De indg. d bleef in het algemeen on- 
veranderd: 

indg. *didömi: skr. dadämi, ik geef (voor *didami), gr. 
öldouı, vgl. lat. dö. 

indg. *dekm: skr. daca, tien, gr. dx«, lat. decem, got. 
tathun. 

indg. *dü-, *deu-: skr. dürd-s, ver, gr. hom. devouat. 

indg. *dru-: ved. dru-, hout, gr. dovzauog, deüc, vgl. got. 
triu (indg. *dreu-) en skr. däru (indg. *döru), gr. dogv (indg. 
*döru). 

indg. *duö(u): ved. dvä, skr. dväu, twee, gr. dvo, lat. 
duö, vgl. got. twai (geen dual., maar plural.). 

indg. *sedos: skr. sädas, zetel, plaats, vergadering, gr. 
£80s, bij skr. sidämi (voor *sidämi, indg. *sizdö), ik zit, lat. 
sedeö, got. sitan enz. 

indg. *skhind-: skr. chindanti, zij snijden af, gr. oywdal- 
wös, splinter, lat. scindöo. Got. skaiden wijst op indg. 
*skhaidh-. 

In de Arische periode werd dd tot zd en ddh tot zdh. 
In het Iraansch bleef de z in deze klankverbindingen bewaard, 
maar in het Indisch verdween zij, na vöör zich eene ö te 
hebben doen ontstaan. Voorbeeld: 

indg. *deddhi (in plaats van *di-d-dhi: de praesensredu- 
plicatie had oorspronkelijk © als vocaal, vgl. gr. dlön tegen- 
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over skr. dadämi, gr. zl@nu tegenover skr. dadhämi): ar. 
*dazdhi, avest. dazdi, skr. dehi (voor *dedhi uit *daidhi, ouder 
*daizdhi), geef. 


Zie verder over deze ingewikkelde zaak Brugmann |], 
353 en Williams Jackson, Avesta grammar I, 36. 


Eveneens in de Arische periode ging in bepaalde ge- 
vallen 2d in 2d over, waaruit zich in het Indisch d ont- 
wikkelde: zie $ 63. Een enkel voorbeeld moge ook hier 
worden genoemd: 

indg. *nizdö-s: skr: nida-s, nest, lat. nidus, ohd. nest. 

Voor de behandeling van indg. !d kan ik volstaan met 
eene verwijzing naar $ 44. 

Indg. dn werd in het Indisch tot nn (vgl. hiertegen 
Bartholomae, Studiön zur indogermanischen sprachgeschichte 
II, 94 v. v.): 

indg. *edno-m: skr. inna-m, spijs, vgl. gr. &d«vog uit indg. 
*edanö-s. 

indg. *bhidnö-s: skr. bhinna-s, gespleten, bij bhinddmi, 
ik splijt. 

indg. *tudnö-s: skr. tunnd-s, gestooten, bij tudämi, ik 
stoot. 

Ten slotte moet nog worden opgemerkt, dat in het In- 
disch dj tot jj werd, b. v. ved. “jjiti-s, overwinning, uit ud 
en jilt-s. | 

$ 51. Indg. dh. De indg. dh bleef in het algemeen 
onveranderd: 

indg. *dhersö: skr. dharsämi, ik waag, vgl. gr. Sonavs, 
deppko, Oeuorzns, got. gadars. 

indg. *dhümö-s: skr. dhüma-s, rook, gr. ®vuos, lat. fümus. 

indg. *dhaiö (y *dhei-): skr. dhayami, ik zoog, drink, 
got. daddja, vgl. gr. Yijodaı, -Aycaro, lat. feläre, femina. Hier- 
bij behoort indg. *dhelu-s: ved. dhärü-s, zuigend, gr. Hfävc. 

indg. *dhidhemi: skr. dadhämi, ik zet (voor *didhäami), 
gr. eldnm, vgl. ags. dön, ndl. doen. 

indg. *medhu: skr. mädhu, honig, gr. u£öv, ohd. meto, 
ndl. mede. 
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indg. *kludhi: ved. grudhi, hoor, imperat. bij crnömi, ik 
hoor, gr. xAvo enz. 

indg. *medhio-s: skr. madhya-s, middelst, gr. udcos, lat. 
medius, got. midjis. 

In de Arische periode werd zdh in bepaalde gevallen 
tot Zdh (zie $ 63), waaruit in het Indisch dh ontstond. 
Voorbeeld: 

indg. *mizdhö-: ved. midha-m, wedstrijd, strijd, gr. uı090s, 
vgl. got. mizdo. 

Het is bevreemdend, dat indg. dhn onveranderd blijft, 
terwijl dn tot nn werd geassimileerd: 

indg. *bhudhnö-s: ved. budhna-s, bodem, vgl. gr. zv9- 
un, zavvöat, lat. fundus en ohd. bodam. 

In de nabijheid van eene volgende aspirata werd dh 
tot d: 

indg. *dhidhemi: skr. dadhämi, ik zet, gr. zldnuı, 

Uit dh + t ontstond ddh: zie $ 49. 

Een tot nog toe onverklaard verschijnsel is de } in ver- 
scheidene Indische woorden en vormen, waar wij dh zouden 
verwachten. Zoo vindt men naast ved. -dhi later uitsluitend 
-hi, suff. 2 pers. sing. imperat. (indg. *-dhi, gr. -d:); in plaats 
van *-madhe, *-madhi steeds -mahe, -mahi, suff. 1 pers. plur. 
med. (indg. *-medhai, *-medha, gr. -ued«), 


Velaren en middelste gutturalen. 


$ 52. Algemeene opmerkingen. Nog niet lang ge- 
leden nam men behalve de palatalen slechts e&n gutturaal- 
rij aan, die men velaar noemde. Bezzenberger heeft (Bezzb. 
Beitr. XV], 234 v. v.) overtuigend aangetoond, dat wij naast 
de palatalen en velaren een derde gutturaalriji moeten 
aannemen, welke ik met den naam van middelste bestempel 
(zie $ 34). 

In de westelijke Indogermaansche talen, namelijk het 
Grieksch, het Italisch, het Germaansch en het Keltisch zijn 
de velaren gelabialiseerd, de middelste gutturalen daaren- 
tegen met de palatalen samengevallen. In het Arisch, 
Armenisch, Albaneesch en Baltoslavisch zijn de velaren niet 


=. 51. 


gelabialiseerd, maar met de middelste gutturalen samenge- 
vallen, terwijl de palatalen hiervan gescheiden bleven: zie 
858 v. v. Daar de velaren en middelste gutturalen reeds 
in het Arisch tot een rij waren samengesmolten en sedert 
volkomen op dezelfde wijze werden behandeld, is het ge- 
wenscht in de klankleer eener Arische taal deze beide rij- 
en in verband met elkander te bespreken. 

S 53. De palataalweti. Daar de palaiualwet de be- 
handeling der velaren en middelste gutturalen in het alge- 
meen betreft, zullen wij haar een afzonderlijike $ moeten 
wijden, te meer, daar hare ontdekking een grooten invloed 
op onze beschouwing der Indogermaansche vocalen heeft 
gehad. Slechts door het vinden der palataalwet is het be- 
wijs geleverd, dat de stamtaal naast @ ook © heeft bezeten. 

Men kan deze wet, die door verschillende geleerden on- 
geveer gelijktijdig gevonden is (zie Schmidt, Kuhn’s Zeitschr. 
XXV, 1—179), aldus formuleeren: 

In de Arische periode, voor den overgang van 2 in 
ä, gingen de gutturalen (indg. velaren en middelste gutturalen), 
indien zij door indg. &, ? of 4 werden gevolgd, in palatale 
affricaten over, in elk ander geval bleven zij onveranderd. 

Voorbeelden van skr. c, j, h (uit 7h), door den invloed 
van £, ?, 3 wit gutturalen ontstaan: 

indg. *ge: skr. ca, en, gr. re, lat. que. 

indg. *gerü-s: skr. carü-s, pot, ketel, on. hverr. 

indg. *getuöres : skr. catväras, vier, got. fidwor, vgl. gr. 
ttscages, lat. quatuor. 

indg. *penge: skr. pdnca, vijf, gr. zevte, lat. quingue, got. 
fimf. 

indg. *leuketai: skr. röcate, schittert, behaagt, vgl. gr. 
kevxog, lat. lücet, got. liuhabs. 

indg. *geretaj: ved. järate, knettert, roept aan, vgl. ohd. 
quirit. 

indg. *auges-: skr. öjas-, kracht, vgl. ugra-s, ontzaglijk, 
en lat. augeö. 

indg. *ghenmi: skr. hänmi, ik sla, ik dood, vgl. gr. delvo. 

indg. *gheros: ved. haras, hitte, gr. 9#0os. 
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indg. *-giti-s: skr. apa-citi-s, vergelding, eerbewijs, be- 
straffing (ved.), gr. e/oıs. 

indg. *gid: skr. cid, -cunque, gr. /, lat. quid. 

indg. *kuki-s: skr. cuei-s, schitterend, rein, vgl. gukrd-s, 
schitterend, en got. hugs, os. hugi, on. hugr. 

indg. *kieuetai: skr. cyavate, beweegt zich, wankelt, valt, 
vgl. gr. oe. 

Voorbeelden van gutturalen, die niet door d#, ?7 of: 
werden gevolgd en bewaard bleven: 

indg. *kakud-, *kakud-: skr. kakut (d), kaktdmün (nt), 
top, bult, lat. cacämen (uit *cacüdmen). 

indg. *kark-: skr. karka-s, karkata-s, kreeft, gr. xaoxivog, 
lat. cancer (uit *carcer). 

indg. *skandö: skr. skandämi, ik snel, ik spring, lat. 
scandö. 

indg. *kalo-s: skr. käla-s, donker, zwart, vgl. gr. xnAis 
(*xaAs), vlek, xmlas (*xaAas), „vepeAn avvögos, xai yaıegırı 
üufga“, lat. cäligo, nevel, duisternis. 

indg. *käru-s: ved. käru-s, lofzanger, dichter, vgl. gr. 
xnov&, dor. xagv£. 

indg. *näsetai: skr. käsate, hoest, vgl. ags. hwösta, nd). 
hoest. Dat wij van ä, niet van ö moeten a bewijst 
lit. koseti, hoesten. 

indg. *egät: skr. agät, ging, gr. ZBn, dor. Be. 

indg. *gotero-s: skr. katara-s, wie van beiden, gr. zoreoos, 
xotevog, got. hwahar. 

indg. *kökso-s, *köksa: skr. kaksa-s, oksel, kreupelhout 
(als schuilplaats van dieren), kaksa, gordel, ringmuur, lat. 
coxa, mhd. hahse. 

indg. *jugö-m: skr. yuga-m juk, tijdperk, gr. Cvyov, lat. 
jugum, .got. juk. 

indg. *ghono-s: skr. ghand-s, verdelger, knots (ved.), 
dicht, vast,.hard, enz., gr. p0vos, bij skr. hanmi, ik sla, ik 
dood, gr. Helvo. 

- indg. *dalghö-s: skr. dirgha-s, lang, vgl. gr. dodıyos. 
indg. *göu-s: skr. gäu-s, rund, gr. foöc. 


— 59 — 


indg. *gorü-s: skr. gurd-s, zwaar, vgl. gr. ßeots (met or 
of rr?), got. kaurus (met rr) en lat. gravis. 

indg. *gari-s: skr. göri-s, berg, vgl. lit. giria, woud, oksl. 
gora, berg. 

indg. *gmtos: skr. gata-s, gegaan, gr. feros, lat. -ventus. 

indg. *ögr-t: skr. yakrt, lever (voor *yäkrt, vgl. avest. 
yükare), gr. hreg, lat. jecur. 

indg. *kreuss: ved. kravis, rauw vleesch, gr. xefas, vgl. 
lat. erwor enz. 

indg. *kukrö-s, *kuklö-s: skr. gukra-s (vooral ved.), gukla-s, 
helder, schitterend, wit, vgl. comparat. göciyän (ms), ver- 
want met got. hugs. 

indg. *ugrö-s: skr. ugra-s, geweldig, ontzaglijk, vgl. com- 
parat. öjiyan (ms), verwant met lat. augeö, got. aukan enz. 

indg. *stighnutai: skr. stighnute, bestijgt (Dhätup. äskan- 
dane), vgl. gr. ore/yo, got. steige. 

indg. *pengti-s: skr. pankti-s, vijftal, rij, vgl. gr. medunrog. 

indg. *sisegti: ved. sisakti, volgt, geleidt, vgl. säcate, gr. 
enereu, lat. sequitur. 


$ 54. Indg. q, k. De indg. 9, %k zijn in het Arisch 
geheel samengevallen. Voor palatale klinkers en den half- 
klinker 5 werden g en k tot c, in alle andere gevallen tot k. 

Voorbeelden van indg. q, k, skr. k: 

indg. *qäsetai: skr. käsate, hoest, vgl. ags. hwösta, ndl. 
hoest. 

indg. *gotero-s: skr. katard-s, wie van beiden, gr. zoregos, 
xoteoos, got. hwabhar. 

indg. *ögr-t: skr. yakrt, lever (voor *yäkrt), gr. jnev, 
lat. jecur. 

indg. *pengti-s: skr. pankti-g, vijftal, rij, vgl. gr. zeurzog. 

indg. *kakud-, *kaküd-: skr. kaküt (d), kaküdmän (nt), 
top, bult, lat. cacämen. 

indg. *kark-: skr. karka-s, karkata-s, kreeft, gr. xagx/vos, 
lat. cancer. | 

indg. *kökso-s, *köksä: skr. kakga-s, oksel, kreupelhout, 
kaksa, gordel, ringmuur, lat. coxa, mhd. hahse. 
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indg. *kreuas: ved. kravis, rauw vleesch, gr. xueas, vgl. 
lat. cruor enz. 

Voorbeelden van indg. g, k, skr. c: 

indg. *geru-s: skr. caru-s, pot, ketel, on. hverr. 

. indg. *getuöres: skr. catväras, vier, got. fidwor, vgl. gr. 
teoonyes, lat. quatuor. 

indg. *penge: skr. pänca, vijf, gr. zeıre, lat. quinque, got. 
fimf. 

indg. *qid: skr. cid, -cunque, gr. z/, lat. quid. 

indg. *leuketai: skr. röcate, schittert, behaagt, vgl. gr. 
Aevxos, lat. lucet, got. liuhabs. 

indg. *kuki-s: skr. gueci-s, schitterend, rein, vgl. gukra-s, 
schitterend. 

indg. *kieuetai: skr. cyavate, beweegt zich, wankelt, valt, 
vgl. gr. cevo, 

$ 55. Indg. ah, kh. Zekere voorbeelden van indg. ga, 
kh zijn: 

indg. *sghalö: skr. skhalämi, ik struikel, vgl. gr. yo 
("sghliö). | 

indg. *konkho-s: skr. cankha-s, mossel, gr. xoyyos, vgl. 
ook lat. congius. 

Omtrent de klankgroep cch (ch) verkeeren wij nog in 
het onzekere, of wij van indg. skh voor palatale klinkers of 
van indg. skh moeten uitgaan. In het eerste geval kunnen 
gacchämi, icchämi, prechämi niet klankwettig ontstaan wezen, 
daar indg. *gmskhö, *isskhö, *prkskhö tot *yasıhäami, *iskhami, 
*orskhämi zouden zijn geworden; in gacchati, scchati, prechati 
echter zoude de cch klankwettig de indg. skh voor indg. e 
representeeren : indg. *gmslheti, *isskheti, *prkskheti. In het 
tweede geval zoude men moeten aannemen, dat gäcchämi, 
icchämi, prechämi klankwettig ontstaan zijn. Zie Zubaty, 
Kuhn’s Zeitschr. XXXI, 9 v. v. en Bartholomae, Studien 
zur indogermanischen sprachgeschichte II, 3 v. v. Vergelijk: 

skr. chinädmi, ik snijd af, bij avest. sid- (s uit sk), gr. 
oylso, lat. scindö, lit. skedziu (lit. indg. sk). 

skr. chäyä, schaduw, bij gr. oxız en oksl. sten? uit *scen?, 
*skent (slav. indg. sk). 
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skr. icchäti, wenscht, bij avest. isaiti (s uit sk), lit. jösz- 
koti, oksl. iskati (lit. sek, slav. sk, indg. sk), ohd. eiscön. 

skr. gücchati, gaat, bij avest. jasaiti (s uit sk), gr. Baoxm. 

skr. prechäti, vraagt, bij avest. pörösaiti (s uit sk), lat. 
poscö, ohd. forscön. 


$ 56. Indg. g, 8. De indg g, y zijn in het Arisch 
geheel samengevallen. Voor palatale klinkers en den half- 
klinker i werden g en g tot 5, in alle andere gevallen tot g. 

Voorbeelden van indg. g, 9, skr. g: 

indg. *göu-s: skr. gäu-s, rund, gr. Poös. 

indg. *garü-s: skr. gurü-s, zwaar, vgl. gr. ßaeovs, got. 
kaurus en ook lat. gravıs. 

indg. *egat: skr. agät, ging, gr. &ßn. 

indg. *gmto-s: skr. gata-s, gegaan, gr. Parös, lat. -ventus. 

indg. *jugö-m: skr. yuga-m, juk, tijdperk, gr. {vyor, lat. 
jJugum, got. juk. 

indg *ugro-s: skr. ugra-s, geweldig, ontzaglijk, vgl. lat. 
augeö, got. aukan. 

Voorbeelden van indg. g, 9, skr. 5: 

indg. *geretai: ved. jarate, knettert, roept aan, vgl. ohd. 
quirit. 

indg. *auges-: skr. öjas-, kracht, vgl. ugra-s, ontzaglijk, 
lat. augeö en got. aukan. 


$ 57. Indg. ah, gh. De indg. gh, gh zijn in het Arisch 
geheel samengevallen. Voor palatale klinkers en den half- 
klinker 5 werden gh en gyh tot jh, in alle andere gevallen 
tot gh. In het Indisch werd jh in het algemeen tt Ah. 
Voorbeelden van indg. gh, gh, skr. gh: 


indg. *ghono-s: skr. ghand- -s, verdelger, knots (ved.), dicht, 
vast, enz., gT. goroc. 

indg. *dalghö-s: skr. diryha-s, lang, vgl. gr. doAıyos. 

indg. *stöighnutai: skr. stighnutd, bestijgt, bespringt, vgl. 
gr. ozeiyo, got. steige. 

Voorbeelden van indg. gh, gh, skr. h: 

indg. *ghenmi: skr. hanmi, ik sla, ik dood, vgl. gr. Heivo, 

indg. *gheros: ved. haras, hitte, gr. 9eons, 


indg. *dhrughes: ved. drühas, vijandelijke wezens, bij skr. 
druhyämi, ık deer, avest. druj-, ohd. triogan. 

Als ook de volgende lettergreep met eene aspirata begon, 
vinden wij 9 (j) in plaats van gh (h): 

indg. *ghrdhiö: skr. grdhyäami, ik begeer, vgl. got. gre- 
dags, gredu-. 

indg. *gheghöna: skr. jaghana, ik sloeg, doodde, bij hannı, 
ik sla, ik dood, gr. delvo. 

Uit gk + ten gh + t ontstond gah: zie $ 49. 


Palatalen. 


$ 58. Algemeene opmerkingen. Naast de velaren en 
middelste gutturalen stond eene derde gutturaalrij, welke 
vöör in den mond werd uitgesproken. Deze voorste guttu- 
ralen worden met den naam van palatalen aangeduid. In het 
Arisch, het Armenisch, het Baltoslavisch en het Albaneesch 
ziin de palatale gutturalen tot palatale spiranten geworden: 
in deze zelfde taalgroepen vielen de velaren en middelste 
gutturalen in eene gutturaalriji samen. In het Grieksch, het 
Italisch, het Germaansch en het Keltisch daarentegen, waar 
de velaren labialisatie ondergingen, zijn de palatalen met de 
middelste gutturalen samengevallen. Naar de wijze, waarop 
de gutturaalriien worden behandeld, kan men de Indoger- 
maansche talen in twee groepen verdeelen, eene westelijke, 
waarin het onderscheid tusschen palatalen en middelste gut- 
turalen is verdwenen, en eene oostelijke, waarin de velaren 
met de middelste gutturalen zijn samengevallen, maar de pa- 
latalen tot spiranten zijn geworden. Von Bradke noemt de 
westelijke groep die der centum- talen, de oostelijke die der 
catam- talen. Er is reden om te onderstellen, dat de centum- 
talen van een ander dialect der stamtaal afstammen dan de 
catam- talen. 


$ 59. Indg. k&. In de Arische periode werd indg. & 


tot g, welke in het Indisch in het algemeen onveranderd 
bleef: 


indg. *kmtö-m: skr. catd-m, gr i-xarov, lat. centum, got. 
hund. Lit. szimias bewijst, dat wij met mp te doen hebben. 
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indg. *kankü-s: skr. ganku-s, wig, staak, oksl. sgkü, tak, 
vgl. ook skr. gäkhä, tak, lit. szaka. 

indg. *kensö: skr. gamsams, ik prijs, zeg, EocHlBer, vgl. 
lat. censeo. 

indg. *küro-s: skr. cüra-s, manhaftig, held, gr. -xvoos in 
@xvgos, ongeldig (niet van kracht). 

indg. *kuö(n): skr. cvä (n), hond, lit. sed, met n gr. 
xvov. Vgl. lat. canis en got. hunds. 

indg. *swekuro-s: skr. gvagura-s, schoonvader, gr. äxvoos, 
vgl. lat. socer en got. swaihra. Opvallend is oksl, svekrü 
met indg. %k of g; daarentegen lit. szeszuras met indg. k. 
Hierbij het femininum indg. *swekrü-s: skr. gvagrü-s, schoon- 
moeder, lat. socrus, vgl. ook gr. &xup« (waarschijnlijik naar 
analogie van &xvpog gevormd) en got. swaihro. 

indg. *uoiko-s: skr. vega-s, huis, gr. o/xog, lat. vicus, vgl. 
got. weihs, 

indg. *dnkö: skr. dacami, ik bijt, vgl. gr. dam, 

indg. *akru: skr. dgru, traan, vgl. acrd-m (dikwijls ver- 
keerdelijk asra-m geschreven), traan, lit aszara, wier ver- 
houding tot gr. daxgv, lat. lacruma, got. tagr nog duister is. 

indg. *akmö(n): skr. dgemä (n), steen, gr. &xnow, lit. plur. 
tantum aszmens, lemmer, maar met %k of q lit. akmü, oksl. 
kamy, steen. 

indg. *dedörka: skr. dadarca, ik zag, gr. de&dogxe. 

Vit indg. *%kt ontstond in het Arisch regelmatig ct, waar- 
uit zich in het Indisch st ontwikkelde: 

indg. *oktö(u): skr. astä (ved.), astäu, acht, gr. oxzo, lat. 
octö, got. ahtau. 

indg. *dikti-s: skr. disti-s, aanwijzing, voorschrift, nood- 
lotsbeschikking, ohd. -zöht in inziht, beschuldiging, vgl. lat. 
dichö en met sterk vocalisme gr. deidıg. 

indg. *uekti: skr. vasti, wil, vgl. gr. &xww. De eerste 
persoon bij vasti luidt natuurlijk vagms uit indg. *uekmi. 

Brugimann I, 299 neemt aan, dat sk in het Indisch tot 
cch (ch) werd, hetgeen in elk geval onjuist is: zie $ 55 en $ 62. 

Uit indg. ks ontstond in het Indisch ks: 
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indg. *ueksi: skr. vaksi, ge wilt, 2 pers. bij vagmi, vgl. 

gr. &xow. | | 

- indg. *deksino-s: skr. daksina-s, rechtsch, zuidelijk, handig, 

ervaren, oksl. desinü, lit. deszine (fem. van de e- klasse, 
rechterhand), vgl. gr. öe&ıos, lat. dexter, got. tathswa. 


Als op ks een gutturaal volgde, schijnt de % klankwettig 
_ verdwenen te zijn: 

indg. prkskheti: skr. prechäti, vraagt, vgl. avest. peresaiti, 
lat. poscit en ohd. forscon. De wortel is *prek-, prk-. 


$ 60. Indg. 5. In de Arische periode werd indg. 9 
tot 2, waaruit zich in het Indisch in het algemeen 7 ont 
wikkelde: | 

indg. *genos: ved. janas, geslacht, gr. yevos, lat. genus, 
bij skr. janayämı, ik breng voort, gr. ylyvouaı, lat. gignö, enz. 
Avest. zan- bewijst, dat de j van jandyami op indg. 9 
teruggaat. 

indg. *dönu: skr. jänu, knie, vgl. gr. yovv, lat. genu, en 
met verdwijningstrap van den wortel ved. jnu- in jnubädh-, 
de knieön buigend, gr. yrv- in yruzereiw, got. kniu. Avest. 
zanva, knleen. 

indg. *gnöto-s: skr. jnätd-s, gekend, geweten, gr. yvarzog, 
lat. nötus, bij skr. jänämi, ik ken, weet, gr. yıyyacko, lat. 
noscö (ynoscö). Dat wij met indg. 5 te maken hebben, blijkt 
o. a. uit lit. Zinoti, oksl. znati, kennen, weten. 

indg. Jusö: skr. jusäani, ik verheug mij, hiernaast indg. 
deusö: gr. yevo, got. kiusa. Vgl. lat. gustus. Dat de 5; van 
jusämi op 9 teruggaat, blijkt nog uit avest. zaosa-, welbehagen. 

indg. *bhargo-s: skr. bhürja-s, berk, berkebast, vgl. ohd. 
pirihha, ndl. berk. De 9 blijkt uit oksl. breza, lit. berzas. 

indg. *mrgö: skr. mrjämi, ik wisch, vgl. gr. auedlyo, lat. 
mulgeö, ohd. milchu enz. Lit. melzu, oksl. mlüsq bewijzen, 
dat wij van 5 moeten uitgaan. 

Dit indg. gb(h) was in het Arisch Zb(h) geworden, waar- 
uit regelmatig in het Indisch db(h) ontstond: zie $ 69. 
Voorbeeld: 
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indg. *uigbhis: skr. vidbhis, instrum. plur. van «zc-, nomi- 
nat. vit, stam, volk, vgl. gr. ofxos, lat. vicus enz. 

$ 61. Indg. dh. In de Arische periode werd indg. dh 
tot Zh, waaruit in het Indisch in het algemeen h ontstond. 
De tusschentrap jh is bewaard in skr. wjjhita-s, verlaten, 
wit *ud-jhita-s, bij jahämi, ik verlaat (naar wjjhita-s werd 
een praesens ujjhämi gevormd). Voorbeelden van indg Jh, 
skr. h: | | 

indg. *gheimen-: ved. heman-, winter gr. yelun, yeıuow, 
vgl. skr. hima-m, sneeuw, gr. yıor, lat. hiems. De Jh blijkt 
o. a. uit lit. Zema, oksl. zima. 

indg. dhansö-s: skr. harısa-s, een zekere watervogel, 
gans, flamingo, zwaan, vgl. gr. yyr, lat. anser, ohd. gans. 
Uit hit. Zasis blijkt, dat men van 94 moet witgaan; moeilijk 
te beoordeelen is oksl. gast, dat op indg. gh wijst, maar 
wellicht uit het Germaansch is ontleend. 

indg. *leighmi: skr. lehmi, ik lek, vgl. gr. Aelyo, lat. 
lingö, got. bilaigon. Tut. löziu, oksl. liöq bewijzen, dat wij 
met dh te maken hebben. 

indg. bhäghu-s: skr. bähu-s, arm, gr. zöyvs, ohd. buog. 
De gh blijkt nog uit avest bäzu-. 

indg. *uedhö: skr. vahanı, ik voer, lat. veho, got. -wiga. 
De dh blijkt o. a. uit lit. ve2u, oksl. vezgq. 

Uit indg. dh + t werd in het Indisch dh, waarbij som- 
tijjdds een voorafgaande vocaal volgens nog niet bekende 
wetten werd gewijzigd: 

indg. *leigh-ti: skr, ledhi, lekt, vgl gr. Ae’yo. 

_ indg. *kgh-tö-s: skr. lrdha-s, gelekt, bij het voorgaande woord. 
indg. *ugh-to-s: skr. üdha-s, gevoerd, bij vahamı, ik voer. 
indg. *dhrgh-tö-s: skr. drdha-s, vast, bij dfhyami, ik bevestig. 
indg. *seöh-to-s: skr. sädha-s, overweldigd, bij sahamt, 

ik vermag, waag, enz., gr. :%o. 

indg. *uegh-tum: skr. vodhum, voeren, bij vahämi, ik voer. 

indg. *segh-tum: skr. södhum, vermogen, enz. bij sahamı, 
ik vermag. 

In de nabijheid van eene volgende aspirata werd dh tot 7: 

indg. *ghighami: skr. jahämi, ik verlaat. De « der 
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praesensreduplicatie werd reeds in het Arisch door a ver- 
vangen: avest. zazätti, hij (zij, het) laat, verlaat. 
Spiranten. 
$ 62. Indg. s. In het algemeen bleef s onveranderd: 
indg. *septn: skr. sapta, zeven, gr. nr«, lat. septem, vgl. 
got. sibun. Dat wij met », niet met 9 te maken hebben, 
blijkt uit lit. septyni. 
indg. *seno-s: ved. sana-s, oud, gr. fem. rn, vgl. lat. senex, 
got. sineigs. 
indg. *sruö: skr. sravamı, ik stroom, gr. do, vgl. ohd. 
stroum. 
indg. *restai: skr. vaste, kleedt zich, trekt aan, vgl. va- 
sana-m, västra-m, kleed, gr. frrrun, Eadys, sinn (lesb. Feuue), 
lat. vestis, got. gawasjan. 
indg. *dösiö: skr. däsyänıi, ik zal geven, gr. dano. 
indg. *denos, genit. *genesos: ved. jäanas, genit. jänasas, 
geslacht, gr. yiros, lat. genus. 
indg. *ökuo-s: skr. dgva-s, paard, gr. /aros, lat. equus, 
vergerm. *6ywo-2. 
 Reeds in de Arische periode ging s na d, n,d,Ww r, r, 
q, k, k in 3 over, waaruit in het Indisch s ontstond. In 
dezelfde condities werd ss tot 33, dat zich in het Indisch tot 
ks ontwikkelde. 
indg. *sthisthami: skr. tisthämi, ik sta, gr. (orru, vgl. 
lat. sistö. 
indg. *ustö-s: skr. usla-s, gebrand, lat. «stus. 
indg. *ulgoisu: skr. vrkesu, loc. plur. van vrka-s, wolf, 
oksl. vlncechü. 
indg. *geuster-: ved. jostar-, jöstar-, liefhebbend, vgl gr. 
YEVOTNOIOV, 
indg. *dueissi: skr. dveksi (nit *deessi, ouder *dvaissi), 
ge haat, 2 pers. bij dvesmi. 
indg. *saussiö: skr. goksydmi (uit *sossyämi, ouder *saus- 
Syämi), ik zal verdrogen, gr. «tow. 
indg. *dhrsneumi, *dhersö: skr. dhrsnömi, dharzämi, ik 
waag, vgl. gr. Papetw enz. 
indg. *kars-: skr. girsd-m, hoofd, vgl. giras, hoofd, enz. 
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indg. *uersä: skr. vursä, regen, regentijd, gr. «von, &oan 
naast hom. &oon. 

indg. *uegsiö: skr. vaksyämi, ik zal zeggen, bij vacm?, 
ik zeg, vgl. väk, stem, lat. vör enz. 

indg. *dheksiö: skr. dhaksyämi. ik zal branden, bij da- 
hämi, ık brand. 

indg. *ueksi: skr. vüksi, ge wilt, 2 pers. bij vagnıi, vgl. 
gr. &xow. 

Brugmann I, 412 en Bartholomae, Studien zur indoger- 
manischen sprachgeschichte II, 5 nemen op grond van ge- 
vallen als ved. pacca, achter, later, westelijk, avest, pasca 
aan, dat indg. sq, sk voor palatale klinkers (de ü van pacef, 
eigenlijk een instrumentalis, gaat op & terug) in het Arisch 
tot cc werd. 

Moeten wij desniettemin gelooven, dat indg. sgh, skh 
voor palatale klinkers -- natuurlijk door den Arischen 
tusschentrap cch — in het Indisch tot cch (ch) is geworden ? 
Ik voor mij zou.e hierin geen bezwaar zien, maar Bartholo- 
mae heeft t. a. p. 3 v. v. deze opvatting bestreden. In geen 
geval echter kan het aan twijfel onderhevig zijn, dat aan 
ech (ch) eene oorspronkelijke verbinding van s met eene 
gutturale tenuis aspirata ten grondslag ligt. Zie & 55, waar 
voorbeelden van cch worden aangehaald. 

Uit indg. ss ontstond in het Indisch na a- vocalen ts: 

indg. *vessiö: skr. vatsyamı, ik zal kleeden, gr. #000, fut. 
bij indg. *ves-. 

indg. *uessiö: skr. vatsyänı, ik zal wonen, fut. bij vu- 
sami, ik woon. 

indg. *widuessu: skr. videatsu, locat. plur. bij vidvan, 
wetend. 

Tusschen £ of p en eene volgende explosiva verdween 
de s in het. Indisch, b. v. «tthätum, opstaan, uit *utsthätum 
(ud + sthätum); atäpta, gijl. waart warm, uit *atäpsta (aor. 
bij tapamı). 

In de nabijheid van ce en s werd s in het Indisch dik- 
wijls tot g, zonder dat men evenwel dezen overgang onder 
eene vaste formule heeft kunnen brengen : 

5* 
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indg. *suehuro-s: skr. eracura-s, schoonvader, gr. £xrpos. 

indg. *smakru: skr. gmägru, baard, knevels, vgl. lit. 
smakra, kin (met indg. k), en ook lat. mazilla. 

indg. *suskö-s: skr. (uska-s, droog, avest. huska-, vgl. 
lit. sausas, oksl. such, ohd. sör. 

indg. *kasö-s: skr. gacd-s, haas, vgl. old. haso, ags. hara, 
opr. susnıs. 

8 63. Indg. z. Osthoff, Kuhn’s Zeitschr. XXIII, 87-89, 
lıeeft bewezen, dat reeds in de stamtaal s voor consonanten 
met stemklank in z was overgegaan. In de Arische periode 
werd deze z na ?, @, 7, u, tot 2, waaruit zich in het In- 
disch een linguale sibilant ontwikkelde Daarna onderging 
deze linguale 2, zonwel als de na indg. «, €. ö bewaard ge- 
bleven z, verschillende veranderingen. 

Uit Arisch azd en azdh (indg. azd, ezd, ozd, azdh, ezdh, 
ozdh) ontstond in het Indisch ed en edh: 

indg. *sezdiet: ved. sedyät, 3 pers. sing. optat. perf. bij 
sidati, zit, avest. hazdyab. 

indg. *ezdht (maast *zdhi): skr. edhr, wees. 

Uit Arisch 24 (indg. zd na ?, “, , u) ontstond in het 
Indisch d en uit Arisch Zdh (indg. zdh na 7, ”, 1, w) dien- 
overeenkomstig dh: 

indg. *nizdo-s: skr. nida-s, nest, lat. nidus, ohd. nest. 

indg. *duzdök-: ved. düdäc-, onvroom, vgl. skr. dus-. gr. 
Sve-, 

indg. *“stauzdhuam (met a bedoel ik hier indg. a, e of 
0): ved. «dstodhvam, 2 pers. plur. aor. med. bij stänmi, ik 
prijs. | 

 Uit Arisch azb en azbh (indg. «uzb, ezb, ozb, azbh, ezbh, 
ozbh) moest in het Indisch adb en «adbh ontstaan. Slechts 
van het tweede zijn voorbeelden: 

indg. *widuezbhis: skr. vidvadbhis, instrüm. plur. bij videan, 
wetend. 

indg. *mözbhis: ved. mädbhis, instrum. plur. bij mas, 
maan, maand. 

Uit Arisch Zbh (indg. zbh na ?, ö, i, «) ontstond dbh. 
Van Arisch 2b (indg. zb na i, «, i, 4) zijn geen voorbeelden; 
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natuurlijk zoude het tot db zijn geworden. Voorbeelden 
van Arisch 2bh, skr. dbh: 

indg. *duizbhis: skr. dvidbhis, instrum. plur. van devis-, 
hatend. Behalve in het Vedisch komt dvis-, nominat. dvit, 
slechts in samenstelling voor. 

indg. *uipruzbhis: skr. viprüdbhis, instrum. plur. van 
viprüs-, nominat. vipr«t, kruimel. | 

Uit Arisch azg (indg. a2g, e2g, 024, wzq, e2q, 02g) werd 
in het Indisch adg: 

indg. *mezgu-s: skr. madyü-s, zekere watervogel, vgl. het 
volgende woord. 

Uit Arisch azj (indg. azg, ezg, 029, a2zg, e2qg, v2q voor 
palatale vocalen) ontstond in het Indisch ajj: 

indg. *mezgeti: skr. majjati, duikt onder, zinkt weg, lat. 
mergit, vgl. het zoo even genoemde madgu-s, dat dus eigen- 
liik „duiker“ beteekent. 

Tusschen explosivae verdween z in het Indisch: 

indg. *emuyzdhuam: ved. dmugdhvam, 2 pers. plur. 
aur. med. bij mwäcati, maakt los. | 

$ 64. Indg. j. De indg. spirant j is reeds in het Arisch 
met den halfklinker 7 samengevallen: 

indg. *jugö-m: skr. yugd-m, juk, gr. {vyor, lat. juyum, got. jul 

indg. *jesö: skr. yasamı, ık word heet, ik zied (in de 
litteratuur komt slechts yasyanıi, indg. *jesivo voor), gr. [&o, 
vgl. ohd. jesan. 

indg. *jeuo-s: skr. yava-s, koren, gerst, vgl. gr. Caet, spelt, 
lit. javar, koren. 

indg. *üs-: ved. yüs-, yüsdn-, later skr. yisa-s en yüsu-m, 
vleeschnat, lat. j2s, oksl. jucha, vgl. gr. Zvun. 

Misschien hadden ook de volgende woorden indg. 5: 

indg. *kejtai: skr. cete, ligt, gr. xeizuı. 

indg. *Ljeg-: skr. tyajami, ik verlaat, tyaktd-s, verlaten, 
gr. o:ßoueı, oenıog. 

Zie Brugmann 1, 454. Indien gete en tydjamı oorspron- 
kelijk den halfklinker ö hadden bevat, dan zoude men in 
den zwakken trap *gi- (indg. *ki-) en *tij- (indg. *tig-) 
verwachten. 
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$ 65. Indg. v. De stamtaal schijnt ook de spirant v bezeten 
te hebben, welke reeds in het Arisch met den halfklinker u 
is samengevallen. Het zekerste criterium voor indg. v — 
zegt Brugmann I, 409 — is het gemis aan een uit de 
stamtaal overg&erfden zwakken trap, die % vertoont. Voor- 
beeld van indg. v: 

indg. *vestai: skr. vaste, kleedt zieh, trekt aan, vgl. 
vasana-m, vastra-m, kleed, gr. #rrvu, &adns, lat. vestis enz. 

$ 66. Indg. 7. Von Fierlinger, Kuhn’s Zeitschr. XXVI], 
478 v. v. vermoedt, dat aan skr. h, gr. 7 een afzonderlijke 
klank ten grondslag ligt, namelijk een zachte palatale spirant 
7. Hoewel dit niet meer dan eene gissing is, kan het toch 
eenig nut hebben de gevallen van skr. h, gr. y te vermelden: 

indg. *renu-s: skr. hanu-s, kinnebak, gr. yfrvs, vgl. got. 
kinnus en lat. gena. 

indg. *ye: skr. hu, enclit. partikel, gr. ye, got. -k in mik 
buk, sik. 

indg. *yosto-s, *3yosto-s: skr. hastu-s, hand, olifantsslurf, gr. 
ayoozos, vlakke hand, gekromde arm. Zie de Saussure 53. 

indg. *eyöom: skr. aham, ik, vgl. gr. &yo, lat. ego, 
got. ik. 

indg. *dhuyate (r): skr. duhitä (r), dochter, gr. Ovyarno, 
vgl. got. dauhtar. 

indg. *güy-: skr. gühämi, ik verberg, vgl. ’Ryuyla, ”Syuyos, 
C’eyns. 

indg. *mey-: skr. mahäan (nt), groot, vgl. ved. mah:, 
nom. acc. neutr. groot, als adv. groot, zeer, als subst. grootte, 
gr. ulya (indg. *me&yo). 

$ 67. Indg. b, d. Er zijn eenige gevallen, waarin skr. 
ks niet, zuoals gewoonlijk,aan gr. $, maar aan gr x7,y8 0fp# beant- 
woordt. Op grond van hetgeen Brugmann Il, 409 v. v. en 
vooral Kretschmer, Kuhn’s Zeitschr. XXXI, 429 v. v. dien- 
aangaande hebben opgemerkt, moet men aannemen, dat de 
s, die met gr. 7, 9 overeenkomt, op dentale klanken teruggaat, 
welke van de gewone indg. dentale explosivae verschilden. 
Waarschijnlijk moeten wij derhalve van dentale spiranten } 


en d uitgaan. Voorbeelden van skr. ks., gr xt, indg. kp, kb: 

ved. ksemi, ik woon, skr. ksetra-m, veld, gr. rhod. xrotve, 
woonplaats, gr. xr/Lo, augıxtloves, &üxziuevos. Hierbij skr. 
ksiti-s, woonplaats, aarde, ved. plur. stammen, gr. xr/aıg. 

ved. ksayami, ik bezit, gr. »eooueı, xenue, 

skr. ksanomi, ik kwets, gr. xteilvo. 

skr. fksa-s, beer, gr. «@extos, lat. ursus. 

skr. tüksa (n), timmerman, gr. zextov. 

Voorbeeld van skr. ks, gr. 99, indg. qhb: 

skr. ksinämi (ved.), ksinomi, ksdyami, ik vernietig, gr. 
ydiro, YOlsıs. Avest. ySaya- bewijst, dat skr. ks, gr. 99 
hier op eene verbinding van consonanten zonder stemklank 
teruggaat. 

Voorbeelden van skr. ks., gr. x9, 99, indg. hd, ghd: 

ved. ksä-s, woonplaats, aarde, plur. ksämas, gr. yor, 
vgl. gr. yauci, lat. humus, avest. z&m-, lit. Zeme, oksl. zemlja, 
die bewijzen, dat skr. ks, gr. 49 hier op eene verbinding 
van consonanten met stemklank teruggaat. 

skr. ksarämi, ık vloei, verdwijn, gr. gYelow. Avest. 
yzaraiti bewijst, dat wij hier met eene verbinding van con- 
sonanten met stemklank te maken hebben. 


B. De verhouding der Indische consonanten tot de Indo- 
germaansche. 


Halfvocalen. 


$ 68. Skr. y. In skr. y zijn indg. ; en indg. j samen- 
gevallen. 

Voorbeelden van skr. y, indg. ;: 

skr. yd-s, wie, gr. ©%. 

skr. yakrt, lever, voor *yäkrt, gr. nrw, lat. jecur. 

skr. trayas, drie, gr. roeis, lat. trös, got. breis. 

skr. madhya-s, middelst, gr. utoos, lat. medius, got. midjis. 

skr. jy&, boogpees, vgl. gr. Ptos. 
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Voorbeelden van skr. y, indg. J: 

skr. yugd-m, juk, gr. {vyor, lat. jugum, got. juk. 

skr. yasämi (naast het gewone yasyamı), ik word heet, 
ik zied, gr. 5£o, vgl. ohd. jesan. 

skr. ydva-s, koren, gerst, vgl. gr. Lei, lit. javai. 

skr. tyajami, ik verlaat, vgl. gr. o@ßonaı. 

$ 69. Skr. v.. In skr. v zijn indg. «u en v samenge- 
vallen. 


Voorbeelden van skr. v, indg. «: 

skr. vdcas, woord, gr. Eros. 

skr. veda, ik weet, gr. oldu, got. watt. 

skr. veca-s, huis, gr. olxos, lat. vicus. 

skr. ndva-s, nieuw, gr. veog, lat. novus. 

skr. svädu-s, zoet, gr. j@vs, lat. swiävis (naar het femin. 
indg. *suädvi), ndl. zoet. 

skr. särva-s, al, geheel, gr. öAos, ovAog. 

Voorbeeld van skr. v, indg. v: 

skr. vaste, kleedt zich, trekt aan, vgl. gr. rum, Eadns, 
lat. vestis, got. gawasjan. 


Nasalen. 

$ 70. Skr. m. Skr. m is indg. m: 

skr. mätä, moeder, gr. unzyo, lat. mäter, ohd. muoter. 

skr. mrti-s, sterven, dood, lat. mors. 

skr. mnäta-s, vermeld, vgl. gr. wurnoxo. 

skr. mläyäami, ik verwelk, verzwak, vgl. gr. flaE. 

skr. vamämi, vamimi, ik braak, vgl. gr. eueo, lat. vomö. 

skr. smayate, glimlacht, vgl. gr. grAounedns, uedıao, lat. 
mirus, eng. smile. 

skr. gharma-s, gloed, hitte, lat. formus, ohd. warm, vgl. 
gr. Veouos, 

ved. jambha-s, gebit, muil, tand, gr. yougos, ndl. kam. 

skr. tam, dien, gr. zov, lat. is-tum, got. ban-a. 

$ 71. Skr. n. Skr. » beantwoordt in het algemeen aan 
indg. n: 

skr. nau-s, schip, gr. raös, vgl. lat. nävis. 
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skr. näbhas, hemel, gr. v:yos, vgl. gr. reyelr, lat. nebula, 
ohd. nebal. 

skr. nämu (n), naam, lat. nwömen, vgl. gr. övou« en got. 
namo. 

ved. säna-s, vud, gr. fem. &vn, vgl. lat. senex, en got. 
sineigs. 

ved. vidınane, te weten, gr. (duevau, 

skr. voc. taksan, timmerman, gr. teytor. 

Aan indg. m beantwoordt skr. n in gevallen als: 

ved. gantu, hij moet gaan, bij gam-. Uit indg. mt werd 
skr. nt. 

ved. dan, van het huis, gr. des- in deonoems, vgl. skr. 
dama-s, huis, gr. douog enz. it indg. ms aan het einde van 
een woord werd skr. n. 


$ 72. Skr. n. Skr. n is deels door den invloed van 
naburige linguale klanken uit indg. », deels ook uit indg. 
In ontstaan. Als beginklank komt n niet voor. 


Voorbeelden van skr. n, indg. n: 

skr. krsna-s, zwart, opr. kirsna-. 

skr. usnd-s, heet, bij osäanı, ik brand, lat. üro. 

ved. mrnämi, ik verbrijzel, gr. med. ucevauaı. 

skr. tina-m, gras, grasspriet, vgl. got. baurnus. 

skr. dvesäni, 1 pers. sing. praes. conj. (imperat.) bij dudsmi, 
ik haat. 

'skr. krinämi, ik koop. vgl. gr. eroreuy. 

Voorbeelden van skr. n, indg. In: 

skr. kina-s, eelt, lat. callus (callum). 

skr. kuni-s, Jam aan den arm, vgl. gr. xvAday. 

skr. äni-s, het been onmiddellijk boven de knie, luns, 
vgl. gr. alten, lat. ulna en got. aleina. 

skr. päni-s, hand, vgl. gr. zalcun, lat. palmu, ags. fol. 

Ook zijn er gevallen, waaıin n uit indg. » is ontstaan, 
zonder dat er linguale klanken in de nabijheid waren: hier 
moet men ontleening uit een verwant dialect aannemen. 


Voorbeelden: 


skr. mani-s, juweel, os. meni, vgl. lat. monile. 
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skr. bhanami, ik spreek, ved. bhanänı. 

$ 73. Skr. n. Skr. n gaat altıjd op indg. rn terug: 

skr. anka-s, schoot, zijde, haak, gr. oyxos, lat. uncus. 

skr. bhunga-s, golf, vgl. lit. banya. 

$ 74. Skr. 1. Voor palatale affricaten, die op indg. 
velaren of middelste gutturalen teruggaan, is skr. % uit 
indg. % ontstaan. Voor de j, die op indg. 9 teruggaat, re- 
presenteert de ü de indg. n. 

Voorbee!d van skr. %, indg. %: 

skr. paca, vijf, gr. zevre, lat. quinque, got. fimf. 

$ 75. Nasaleering van vocalen. De nasaleering van 
vocalen is een uverblijfsel van indg. nasalen: 

skr. dinsa-s, schouder, got. anıs, vgl. gr. wos en lat. 
umerus. 

skr. hunısa-s, gans, zwaan, enz., vgl. gr. xy, ohd. yuns, 
lat. unser. 

skr. ändmga, perf. van acnonu, ik bereik, ünıru-s, deel, 
vgl gr. yweyxov, lat. nanciscor. 

ved aärmhas-, benauwdheid, angst, nood, lat. angus- in 
angustus, vgl. gr. ayyo, lat. angö en got. uggwus. 

Het Sanskrit maakte alle nasalen voor de uit het 
Indogermaansch overgeleverde en de later ontwikkelde 
spiranten tot anusvära. 

Liguidae. 

$ 76. Skr. r. Skr. r kan zoowel aan indg. r als aan 
indg. ! beantwoorden. 

Voorbeelden van skr. r, indg. r: 

skr. rajyämi, ık word rood, ik geraak in opwinding, enz., 
gr. dEle. 

skr. rä-s, rijkdom, lat. res. 

skr. rät (voor klankwettig *rak uit *raks), lat. rer. 

skr. bhurämi, ik draag, gr. ptow, lat. ferö, got. baira. 

skr. pari, om, gr. regı. 

skr. smaräamt, ik gedenk, vgl. lat. memor. 

skr. voc. mätar, moeder, gr. nüreo. 

Voorbeelden van skr. r, indg. !: 

skr. raksämi, ik bewaak, bewaar, bescherm, vgl. gr. «A:5o- 
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skr. rireca, ik verliet, gr. Arloıza, got. laihw. 

ved. rambate, hangt, skr. lämbate (reeds Cat. Br.), vgl. 
lat. läbor, läbi.' 

ved. rehmi, ik lek, skr. lehmi, vgl. gr. Aelyo, lat. lingo 
en got. -laigon. 

Wat de verhouding var het Vedisch tot de epische 
en klassieke taal in de behandeling van indg. I betreft, zie 
$ 43. 

$ 77. Skr. 1. In den regel beantwoordt skr. I aan 
indg. 1: 

‚skr. lambate, hangt, vgl. lat. läbor, läb:. 

skr. lehmi, ik lek, vgl. gr. Aclyo enz. 

skr. kimpämi, ik besmeer, vgl. gr. Amos, Auzugos. 

skr. lubhyamı, ik begeer, vgl. lat. lubet, got. liufs. 

skr. alpa-s, gering, klein, vgl. lit. ulpnus, zwak. 

In vele gevallen beantwoordt skr. I echter aan indg. 
r, b. v.: 

skr. lüncami, ik trek uit, ruk af, pel, vgl. gr. ovveon, 
lat. runcäre. ' 

skr. lumpämi, ik breek (daarnaast r&pyami, ik heb pijn 
in het lijt), vgl. lat. rumpö, ags. reofan. 

Zie dienaangaande $ 42. 


Explosivae, 


Labialen. 

$ 78. Skr. p. Skr, p is indg. p: 

skr. puras, vooraan, gr. ravos, vgl. got. faura. 

skr. paragıt-s, bijl, gr. rrelexvs. 

skr. pfeni-s, bont, vgl. gr. zevanog. 

skr. parut, in het vorige jaar, vgl. gr. ztovs, mhd. vert. 

skr. pra-, voor, gr. vo, got. fra-, vgl. lat. pröd, pro. 

skr. plavämi, ik zwem, gr. rin, vgl. lat. pluit enz. 

ved. napät, nakomeling, kleinzoon, lat. nepös, ohd. nefo, 
vgl. gr. rinodes. 

skr. sarpämi, ık sluip, gr. uno, lat. serpö. 

$ 79. Skr. ph. Het is nauwelijks te betwijfelen, dat 
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skr. ph dikwijls op indg. ph teruggaat: woorden, waarin 
dit echter zeker is, zijn niet aangetoond. Voorbeelden van 
skr. ph zijn: 

skr. phena-s, schuim, vgl. oksl. pena en met m-suffix ohd. 
feim. 
skr. cupha-s, hoef, dat gewoonlijk met ohd. huof wordt 
vergeleken. 

$ 80. Skr. b. Skr. 5 beantwoordt in den regel aan 
indg. b: | 

skr. balu-ın, kracht, vgl. oksl. boli), grouter. 

skr. buk-kära-s, gebrul, vgl. gr. Buxens, Buravn, lat. bücina. 

skr. lumbate, hangt, vgl. lat. läbitur. 

ved. upa-bda-s, gestamp, vgl. gr. &rißduı. 

In de nabijheid van een volgende aspirata vindt menu 
dikwijls b uit bh: 

skr. bödhämi, ik neem waar, gut. biuda, vgl. gr. zw. 
Farouat, 

ved. budhna-s, bodem, vgl. gr. zvOm, mirdak, lat. fundus 
en ohd. bodamn. 

In later tijd drongen dikwijls dialectische woorden met 
b wit indg. « in het Sanskrit. 

$ 81. Skr. bh. Skr. bh gaat up indg. bh terug: 

skr. bhurämt, ık draag, gr. g&0o, lat. fero, got. buira. 

skr. bhavami, ik ben, vgl. gr. vo, lat. fur, ohd. baan. 

skr. bhrü-s, brauw, vgl. gr. opoös en ohd. brawa. 

skr. nabhas, hemel, gr. regyay, vgl. vep&än enz. 

skr. Jambhu-s, gebit, taud, gr. youpos, ohd. chumb. 


Dentalen. 


$ 82. Skr. t. Skr. £ is in den regel indg. t: 

skr. tanu-s, dun, lat. tenwis (naar het femininum indg. 
“uud, ohd. dunni. 

skr. tudäami, ik stoot, vgl. lat. tundö en got. stautan. 


skr. trayas, drie, gr. roeis, lat. tres, got. reis. 
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skr. patämi, ik vlieg, val, lat. petö, vgl. gr. reronaı, 
7EITTTOO, 

skr. kartämi (episch, meer gewoon krntämi), ik snijd, 
lit. kertu. 

skr. patni, meesteres, echtgenoote, vgl. gr. zoerın. 

In de verbinding ts is t vaak uit indg. s ontstaan: 

skr. vatsyämi, ik zal kleeden, gr. &oow. 

skr. vidvatsu, locat. plur. bij vidran, wetend. 

$S 83. Skr. th. In vele gevallen moet skr. th op 
indg. th teruggaan. Een zeker voorbeeld van skr. th uit 
indg. th is: 

skr. vettha, ge weet, gr. oiod«, got. waist. 

Er zijn zeer weinig woorden in het Sanskrit, die met 
th beginnen, en deze weinige zijn deels klanknabootsingen, 
deels blijkbaar uit andere dialecten afkomstig. 

$ 84. Skr. d. Skr. d gaat in den regel op indg. d 
terug: 

skr. dadämi, ık geef, gr. dloapı, vgl. lat. do. 

skr. daca, tien, gr. öfxa, lat. decem, got. taihun. 

skr. «väu, ved. dvä, twee, gr. dvo, lat. dus, vgl. got. fıwav. 

skr. ädmi, ik eet, vgl. gr. &douaı, lat. edö, got. ita. 

skr. chinddmi, ik snijdaf, vgl. gr. oyllo, oyıvöakuos, lat. scindo. 

Voor bh is d in sommige gevallen uit indg. z ontstaan, 
b. v. 

ved. mädlhis, instrum. plur, bij mäs, maan, maand. 

Skr. ed gaat somtijds op Arisch azd terug (zie $ 63): 

ved, sedyät, 3 pers. sing. optat. perf. bij sidati, zit, avest. 
hazdyä). | | | 

In de nabijheid van een volgende aspirata vindt men 
vaak d uit dh: 

skr. dadhänrt, ik zet, gr. udn. 

$ 85. Skr. dh. Skr. dh is meestal indg. dh: 

skr. dhürsämi, ik waag, vgl. gr. Yganıy, VBagpto,. got. 
gadars. 

skr. dhüma-s, rook, gr. vuos, lat. fümus. 

skr. dhayämi, ik zoog, drink, got. daddja, vgl. gr. djosaı, 
9,0aro, lat. feläre, feninu. 
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skr. madhu, honig, gr. utßr, ohd. meto. 

skr. madhya-s, middelst, gr. u2oos, lat. medius, got. midjis. 

In de verbindingen bdh, dadh, gdh gaat dh vaak op 
eene oorspronkelijke t terug: 

ved. dabdhum, deren, bij dabhnömi, ik deer. 

skr. baddha-s, gebonden, bij badhnämi, ik bind. 

skr. dagdhum, branden, bij dahämi, ik brand. 

Skr. edh is somtijds uit Arisch uzdh ontstaan (zie $ 63): 

skr. edhi, 2 pers. sing. imperat. bij dsti, is. 

Lingualen. 

$ 86. Skr. t. Skr. £ kan beantwoorden aan indg. t 
(na s en in präcritismen), aan indg. /t en in dialectische 
woorden ook aan indg. rt. 

Voorbeelden van skr. f na s, indg. ?: 

skr. astäu, ved. astä, acht, gr. oxzw, lat. octö, got. ahtau. 

skr. usta-s, gebrand, lat. ustus. 

Voorbeelden van skr. t, indg. It: 

skr. pala-s, geweven goed, gewaad, laken, vgl. oksl. 
platino, russ. polotnö, linnen. 

skr. patu-s, scherp, vgl. gr. Aurys, zilt. 

skr. sphatämi, ık ga uiteen, splijt uiteen, vgl. ohd. 
spaltan. | 

Voorbeelden van skr. f, indg. t in woorden uit andere 
tongvallen ontleend: 

skr. atämi, ik zwerf, ved. dtäm:. 

skr. catämi (na-ved.), ik verberg mij, ved. catämi. 

Voorbeelden van skr. {, indg. rt in dialectische woorden: 

skr. bhata-s, soldaat, voor bhrta-s, gehuurd. 

‚skr. kata-s, mat, naast kartana-m, spinnen, 

skr. katu-s, scherp, vgl. lit. kartus, bitter. 

Door valsche analogie te verklaren is de f in den 
nominat. sing. en locat, plur. van (-, j- en s- stammen: 

skr. vit, stam, volk, nominat. van vig-, vgl. veca-s, huis, gr. 
ulxog,, lat. vicus, ook got. weihs. De klankwettige nominatief 
van vic- had natuurlijk *vik (wit *viks, indg. *usk-s) moeten 
luiden. 

skr. rät, koning, nominat. van räj-, vgl. lat. r&x, gen. 
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rögis. Hier verwacht men eveneens een nominatief op k, 
namelijk *rak (uit *räks, indg. *rek-s). 

skr. dvit, hatend, nominat. van dvis-. De regelmatige 
nominatief zoude *dv:k (uit *dvrks, indg. *duis-s) luiden. 

In de bh- naamvallen dezer stammen was klankwettig 
d ontstaan (vidbhis uit indg. *wigbhis, rädbhis wit indg. 
*regbhis, dvidbhis wit indg. *duizbhis, zie $ 60 en $ 63). Deze 
gaven aanleiding tot het vormen van locat. plur. en nominat. 
sing. met t. 

$ 87. Skr. th. Skr. fh is in sommige woorden uit Ith 
ontstaan: 

skr. jathara-m, buik, moederlijf, vgl. got. kilbe:. 

skr. kuthära-s, bijl, lat. culter. 

Ook vindt men th in präcritismen in plaats van Ih. 
Aan het begin van een woord komt !h slechts zeer zelden 
voor. 

8 88. Skr. d. Skr. d is van zeer verschillenden oor- 
sprong en kan teruggaan op indg. ld, zd, z, 9 en in prä- 
eritismen op indg. d en rd. 

Voorbeeld van skr. d, indg. ld: 

skr. khoda-s, hinkend, khödämi, ik hink, vgl. lat. claudus. 

Voorbeeld van skr. d, indg. zd (na , «, &, W): - 

skr. nida-s, nest, lat. nidus, ohd, nest. 

Voorbeeld van skr. d, indg. z (na f, «, i, u voor bh): 

skr. dvidbhis, instrum. plur. van dwrs-, hatend. 

Voorbeeld van skr. d, indg. 5 (voor bh): 

skr. vidbhis, instrum. plur. van vig-, stam, volk. 
Voorbeeld van skr. d, indg. d in dialectische woorden: 

ved. nadd-s, riet, naast nada-s. 

8 89. Skr. dh. Skr. dh kan uit indg. !dh ontstaan 
zijn, waarvan mij echter geen voorbeelden bekend zijn, 
verder uit indg. zdh, Jh + t, en in präcritismen uit indg. 
dh. Als beginklank komt dh zelden voor. 

Voorbeeld van skr. dh, indg. zdh (na ?, u, i, u): 

ved. astodhvam, 2 pers. plur. aor. med. bij stäzn, ik 
prijs. 

Voorbeelden van skr. dh, indg. öh + t: 
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skr. Zedhi, 3 pers. bij Zchmi, ik lek. 
skr. drdha-s, vast, bij dfhyämi,ik bevestig. 
skr. vödhum, voeren, bij vahamı, ik voer. 


Gutturalen. 


s 90. Skr. k. In het algemeen vertegenwoordigt skr. 
l de indg. q en k. 


Voorbeelden van’ skr. k, indg. g: 

skr. käsate, hhoest, vgl. ags. hwösta, ndl. hoest. 

skr. katara-s. wie van beiden, gr. roreung, got. hwahar. 

skr. yäkrt, lever, vgl. gr. nzao, lat. jecur. 

skr. pankti-s, vijftal, rij, vgl. gr. muntos. 

Voorbeelden van skr. k, indg. k: 

skr. kalt (d), top, bult, vgl. lat. cacämen. 

skr. karka-s, kreeft, vgl. gr. zaoxtros, lat. cancer. 

skr. kaksa-s, oksel, kreupelhout, kaksä, gordel, ringmuur, 
lat. cora, mhd. hahıse. 

ved. kravis, rauw vleesch, gr. xo8«s, vgl. lat. erwor. 

In de verbinding Ks kan % ook op indg. k en s teruggaan. 

Voorbeelden van skr. ks, indg. ks: 

skr. vakst, ge wilt, 2 pers. bij vacmi, vol. gr. Exam. 

skr. daksina-s, rechtsch, zuidelijk, enz., vgl. gr. deSros, 
lat. devter, got. taihsıwa. 

Voorbeelden van skr. Rs, indg. ss (na 7, #, d, a): 

skr. dveksi, ge haat, 2 pers. bij deesmt. 

skr. coksyamı, ık zal verdrogen, gr. «vew. 

S 91. Skr. kh. Skr. kh zal althans in vele gevallen 
op indg. qh of kh moeten teruggaan. 

Voorbeeld van skr. kh, indg. gh: 

skr. sihalämi, ik struikel. vgl. gr. sy). 

Voorbeeld van skr. kh, indg. kh: 

skr. canlkha-s, mossel, gr. xoyyoc. 

s$ 92. Skr. g. Skr g is in den regel indg. q of y. 

Voorbeelden van skr. g, indg. g: 

skr. gau-s, rund, gr. fors, 

skr. gurit-s, zwaar, vgl. gr. feovs, got. katrus en ook 
lat. yravis. 
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skr. dgät, ging, gr. By. 

Voorbeelden van skr. g, indg. g: 

skr. yuga-m, juk, tijdperk, gr. Cvyor, lat. juyum, got. juk. 

skr. ugra-s, geweldig, vgl. lat. augeö, got. aukan. 

In de nabijheid van eene volgende aspirata vindt men 
dikwijls g uit indg. gh uf gh: 

skr. grdhyami, ik ben begeerig, vgl. got. gredu-. 

$ 93. Skr. gh. Skr. gh gaat op indg. gh of op indg. 
gh terug. 

Voorbeeld van skr. yh, indg. gh: 

skr. ghand-s, verdelger, knots (ved.), dicht, vast, enz., 
gr. goros, 

Voorbeeld van skr. gh, indg. gh: 

skr. dirgha-s, lang, vgl. gr. dolıyos. 


Palatale affricaten. 


8 94. Skr. e. Skr. ce is in den regel uit indg. y of k 
voor palatale vocalen en 7 ontstaan. 

Voorbeelden van skr. c, indg. q: 

skr. card-s, pot, ketel, on. hverr. 

skr. catväras, vier, got. fidwor, vgl. gr. r£ocaves, lat. quatuor, 

skr. panca, vijf, gr. nevre, lat. quinque, got. fimf. 

Voorbeelden van skr. c, indg. k: 

skr. cyavate, beweegt zich, wankelt, valt, vgl. gr. ocıw. 

skr. röcate, schittert, behaagt, vgl. gr. Aevxoy, lat. lücet, got. 
liuhabs. 

In gevallen als vcca-, hoog, is de eerste c door assimi- 
latie uit (hier vorspr. d) ontstaan. 


$S 9. Skr. ch. Van skr. ch (cch) kunnen wij voor- 
alsnog alleen dit met zekerheid zeggen, dat daarin meestal 
eene verbinding van s met eene gutturale tenuis aspirata 
(hetzij palataal, hetzij niet-palataal) moet worden gezocht. 
Zie $ 55. 

Voorbeelden van skr. cch: 

skr. chinadmi, ık snijd af, vgl. avest. sid-, gr. oylio, lat. 
scindö. 
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skr. chäyä, schaduw, vgl. gr. oxıe. 

skr. gacchati, gaat, vgl. avest. jasaiti, gr: Baoxo, 

Eerst jong is de cch in gevallen als pacchas, bij päda’s, 
uit *pat-cas, ouder *pad-cas en andere, die eigenlijk eerst in 
Atd. III ter sprake moeten komen. 

$ 96. Skr. j. Skr. j vertegenwoordigt zoowel de indg. 
g en g voor palatale klinkers en i, als ook de indg. 9. 

Voorbeeld van skr. 5, indg. g: 

ved. jarate, knettert, roept aan, vgl. ohd. quirit. 

Voorbeeld van skr. j, indg. g: 

skr. öjas-, kracht, vgl. ugra-s, geweldig, lat. augeö en 
got. aukan. 

Voorbeelden van skr. j, indg. 9: 

ved. janas, geslacht, gr. yevos, lat. genus. 

skr. jänu, knie, vgl. gr. yovv, lat. genu, got. knin. 

skr. jusäni, ik verheug mij, vgl. gr. yeiw, got. kiusa en 
lat. gustus. 

skr. bhürja-s, berk, berkebast, vgl. ndl. berk. 

skr. mrjämi, ik wisch, vgl. gr. auAyo, lat. mulgeo, ohd. 
milchu. 

In gevallen als ved. “jjıti-s, overwinning, is j door 
assimilatie uit d ontstaan. 

In de nabijheid van eene volgende aspirata staat 7 
dikwijls voor h (indg. gk, gh voor palatale klinkers en 7; 
indg. 9h): 

skr. jagräha, greep, bij grhnämi. 

skr. jahäti, verlaat, avest. zazäit:. 

8 97. Skr. jh. In skr. wjhita-s, verlaten, uit ud + 
*jhita-s, gaat de jh op indg. jh terug: vgl. jahämı, ık ver- 
laat. Meestal echter zijn de woorden, die jh bevatten, ety- 
mologisch duister. 


Spiranten. 
$ 98. Skr. e. Skr. ce vertegenwoordigt de indg. k. In 
sommige gevallen echter is de c door assimilatie uit indg. 
s ontstaan. 
Voorbeelden van skr. g, indg. &: 
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skr. gata-m, honderd, gr. &-x«rov, lat. centum, got. hund. 
skr. ganküu-s, wig, staak, oksl. sgkü, tak. 

skr. camsämi, ik prijs, zeg, reciteer, vgl. lat. censeö. 
skr. vecd-s, huis, gr. oxos, lat. vicus, vgl. got. weihs. 

skr. dacämi, ik bijt, vgl. gr. daxvo. 

skr. acmä (n), steen, gr. axuor. 

skr, dadärca, ik zag, gr. dedooxe. 

Voorbeelden van skr. £, indg. s: 

skr. evdgura-s, schoonvader, gr. !xvoos. 

skr. caga-s, haas, vgl. ohd. haso. 

8. 99. Skr. s. Skr. s is onder bepaalde voorwaarden 


uit indg. s ontstaan: 


skr. 


skr. tisthämi, ik sta, gr. (or. 

skr. ustd-s, gebrand, lat. ustus. 

skr. vrkesu, loc. plur. van vrka-s, wolf. 

ved. jostar-, liefhebbend, vgl. gr. yevarnpıor. 

skr. dveksi, ge haat, 2 pers. bij dvesmt. 

skr. dhrsnömi, dharsämi, ik waag, vgl. gr. Puooew. 

In de verbinding st is s dikwijls een indg. k: 

astä (ved.), astäu, acht, gr. oxro, lat. octö, got. ahlau. 
skr. disti-s, aanwijzing, beschikking, vgl. ohd. inziht, lat. 


dietiö, gr. Seitz. 


Hoe de s van sat, zes, moet worden verklaard, is onzeker: 


waarschijnlijk is voor de g een consonant weggevallen, vg]. 
avest, ysvas. 


$ 100. Skr. s. Skr. s is indg. s: 

skr. saptd, zeven, gr. &nıa, lat. septem. 

ved. sana-s, oud, gr. fem. #vn, vgi. lat. senex, got. sineigs. 
skr sahas, kracht, geweld, got. sigis. 

skr. svasä (r), lat. soror, got. swistar. 

skr. sravämi, ik stroom, gr. d&w, vgl. ohd. stroum. 

skr. vaste, kleedt zich, trekt aan, vgl. gr. rrum, &oaıs, 
lat. vestis, got. yawasjan. 

ved. janas, geslacht, gr. y#vos, lat. genus. 


$ 101. Skr. h. Skr. h kan teruggaan op indg. gh en 


gh voor palatale klinkers en {, verder op indg. dh en in 
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dialectische woorden en vormen op indg. bhen dh. Misschien 
is h bovendien nog de representant van een indg. spirant 7. 

Voorbeelden van skr. h,indg. gh: 

skr. hanmi, ik sla, ik dood, vgl. gr. #erro. 

ved. häras, hitte, gr. #&0os. 

Voorbeeld van skr. h, indg. gkh: 

ved. druhas, vijandelijke wezens, bij skr. druhyämi, ik 
deer, ohd. triogan. 

Voorbeelden van skr. h, indg. dh: 

ved. heman-, winter, gr. yeiue, yeınom. 

skr. hanısa-s, gans, zwaan, enz., vgl. gr. yyr, lat. anser, 
ohd. gans. 

skr. bähu-s, arm, gr. rijyvs, ohd. bwog. 

skr. lehmi, ik lek, vgl. gr. %etyw, lat. lingö, got. bilaigon. 

Voorbeelden van skr. h, indg. bh: 

skr. harämi, ik draag, ik neem, naast bharämi, ik draag, 
gr. PEoo enz. | 

skr. grhnämi, ik grijp, naast het oudere grbhnämi. 

Voorbeelden van skr. h, indg. dh: 

skr. -hi, uitgang van den 2 pers. sing. imperat. act., 
naast het oudere -dhi, gr. -®ı. | 

skr. -mahe, -mahi, uitgangen van den 1 pers. plur. med,, 


gr. -ueda. 

Voorbeelden van skr. h, gr. 7, wellicht indg. palat. 
spirant y: | 

skr. hänu-s, kinnebak, gr. yevvs, vgl. got. kinnus, en lat. 
gena. 


skr. ahanı, ik, vgl. gr. &yo, lat. ego, got. ik. 
.skr. duhitä (r), dochter, gr. #yyarne, vgl. got. dauhtar. 
ved. mahi, groot, gr. ueya. 


Afdeeling III. 
De sandhi. 


$ 102. Algemeene opmerkingen. Onder sandhi ver- 
staat men de wetten, volgens welke de eind- en beginklanken 
der woorden in den zin en bij samenstelling worden gewij- 
zigd. Natuurlijk oefenden reeds in de stamtaal, evenals in 
alle talen der wereld, de eindklanken der voorafgaande en 
de beginklanken der daarop volgende woorden een weder- 
keerigen invloed op elkander uit, doch het is uit den aard 
der zaak niet mogelijk een volledig beeld van dezen Indoger- 
maanschen sandhi te reconstrueeren. Wij hebben echter 
reden om te onderstellen, dat reeds in de Indogermaansche 
periode de explosivae en spiranten met of zonder stemklank 
werden gezegd, naarmate zij door explosivae en spiranten 
met of zonder stemklank gevolgd werden. De Grieksche 
doubletten zoor/ — skr. prati en neös —= skr. praty bewijzen 
ons, dat in de stamtaal © voor sonanten tot halfvocaal werd, 
hetgeen ons hetzelfde omtrent de « doet vermoeden. Het 
gelijktijdig bestaan der Indische dualisuitgangen -äu = got. 
-au (in ahtau) en -ä — gr. -o leidt ons tot de conclusie, dat 
-öy in het Indogermaansch voor bepaalde consonanten of 
consonantgroepen tot -ö werd vereenvoudigd. In eene der- 
gelijke verhouding staan ook gr. @xuo» en skr. agmä, gr. 
nermo en skr. pitä tot elkander. Uit het veelvuldig voor- 
komen van wisselvormen met en zonder s aan het begin 
(skr. sthagami: lat. tego. got. stautan: skr. tudäami) kunnen 
wij opmaken, dat reeds in de periode der taaleenheid de 
begin- s onder bepaalde voorwaarden verloren was gegaan 
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— waarschijnlijk, als het voorafgaande woord op s eindigde. 
Voor deze en andere verschijnselen, die door Indoger- 
maanschen sandhi verklaard worden, verwijs ik naar Brug- 
mann I, 490 v. v. 

De Indische sandhi heeft zich in den loop der tijden 
geleidelijk uit dien van het Indogermaansch ontwikkeld en 
derhalve is slechts eene historische behandeling der sandhi- 
regels in overeenstemming met de eischen der wetenschap. 
Indien ik echter aan een systematisch overzicht de voor- 
keur geef, dan geschiedt dit slechts op grond der weinige 
zekerheid, die tot nog toe in de geschiedenis der begin- en 
eindklanken heerscht. 

$ 103. Eind- en beginvocalen. Zoowel bij samen- 
stelling als in den zin geldt de regel, dat -@ + ü- tot ä, 
74 3- tot 2, -4 + &- tot u worden samengetrokken. Verder 
verbindt -@ zich met i- tot e, met %- tot o, met r tot ar, 
met e- en @- tot äi, met o- en äu- tot äu, maar -7, -U en 
-r gaan voor ongelijksoortige vocalen in y, v en r over. De 
-e en -0 blijven voor a- onveranderd, waarbij deze a- echter 
verdwijnt; voor alle andere vocalen worden -e en -o tot a). 
De tweeklank -@ wordt voor alle klinkers tot -ä, de twee- 
klank -au daarentegen wordt voor vocalen als -@v geschreven. 

Tot een onveranderlijk systeem hebben de bovengenoemde 
regels zich eerst kunnen ontwikkelen, toen het Sanskrit niet 
meer in den mond des volks, maar slechts onder de hoogere 
klassen leefde. 

Voorbeelden der samentrekking van gelijksoortige vocalen: 

na + asti = nästi, niet is. 

tatra 4 äyätah = taträyäatah, daarheen gekomen. 

gatva + abravit — gatväbravit, gegaan zijnde sprak 
hij (zij). 

räjü + üdadät = räjädadät, de koning nam. 

astt + iha = astiha, is hier. 

1) Zeer -zelden vindt men ook -ay en -av in plaats van a uit e en o 


voor klinkers: het spreekt vanzelf, dat deze -ay en -av de klankweltige 
representanten van de antevocalische Arische -ai en -ax zijn. Zie 8 7. 
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adhi + icgvarah = adhicvarah, opperheer. 

devi + iyam = deviyam, deze godin. 

stri + iksate = striksate, de vrouw ziet. 

su + uktam = süktam, hymne. 

bähu- + üru- = bähüru-, armen en dijen. 

Voorbeelden der verbinding van @ met ongelijksoortige 
vocalen: 

tistha + iha = tistheha, blijf hier. 

ratha- + isä = rathesä, wagendissel. 

bhäryä + iva — bhäryeva, als eene echtgenoote. 

ka + tdrgi — kedrgi, wie (fem.) is eene zoodanige. 

huta- + ucchistam = hutocchistam, overblijfsel van het 
geofferde. 

vrka- + udara- — vrkodara-, die den buik van een wolf 
heeft, onverzadelijk (bijnaam van Bhima). 

sahasa + utthäya = sahasotihäya, haastig opgestaan 


ziinde. 
rambhä- + üru- = rambhoru-, pisangheupig. 
sapta + rsayah = saptarsayah, de zeven zieners, de 


sterren van den Grooten Beer. 

mahä- + rsabhah = maharsabhah, een groote stier. 

eka- + ekah = ekäikah, elk. 

mä + evam = müäivam, niet aldus (prohibitief). 

jala- + okas- —= jaläukas-, in het water wonend, water- 
dier, bloedzuiger. 

mahä- + ogadhih = mahäusadhih, een groot (belangrijk) 
heelkruid. 

loka- + äicvaryam = lokäigvaryam, heerschappij over 
de wereld. 

mahä- + äicvaryam = mahäicvaryam, groote heerschappij. 

rüpa- + äudärya- = rüpäudärya-, schoonheid en edel 
karakter. 

yathä + äucityam = yathäucityam, naar behooren. 

Voorbeelden van y, v en r uit Z, % en r voor ongelijk- 
soortige vocalen: 

iti + uktvä = ilyuktva, aldus gezegd hebbende. 
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kutlani 4 äha = kutianyäha, de koppelaarster zeide. 

madhu 4 iva =: madhviva, als honig. 

pitr- 4 artham = pitrartham, ter wille des vaders. 

Voorbeelden der behandeling van e en o voor vocalen: 

tathägate + api = tathägatem, zelfs in zulke om- 
standigheden. 

bhäno + atra = bhäno'tra, zon (vocat.), hier. 

te + ägatäh = ta ägatäh, zi) ziin gekomen. 

nagare + iha = nagara iha, hier in de stad. 

bhäno + iti — bhäna iti (minder gebruikelijk, maar 
geoorloofd is bhäanav it), zon (vocat.; het woordje its wordt 
gebruikt om de woorden van een ander aan te halen). 

Voorbeelden der behandeling van ai en äu voor vocalen: 

tasmäi + adadat = tasmä adadaät, hij (zij) gaf aan hem. 

tau + ücatuh — täv ücatuh, die beiden zeiden. 

Aan deze sandhiwetten niet onderworpen zijn: 

1°. de vocalen :, # en e als dualisuitgangen, zoowel in 
nominale als in verbale vormen; 

2° het pronomen ami (nominat. plur.), gene; 

3° de vocalen van interjecties als aho, he enz. 

Eenige andere uitzonderingen op den vocaalsandhi zijn 
van minder belang en kunnen dus hier verzwegen blijven: 
Zie Whitney $ 138. 

$ 104. Vereenvoudiging van consonantgroepen. Aan 
het einde van een woord verdwenen de s (s) en det, indien 
er een of meer consonanten aan voorafgingen. Bleef er na 
het wegvallen van s (s) of t een andere consonantenver- 
binding dan r + explosiva over, dan werd ook deze vereen- 
voudigd, zoodat er slechts &en consonant aan het einde van 
het woord bleef staan. 

Voor vermoedelijke sporen van posteonsonantisch # en 
s zie $ 105. 

Voorbeelden van de wegvalling der posteonsonantische 
s (8): 

väük wit *väak-s, stem. 

adhok uit *adhok-s, 2 pers. sing. impf. bij] dohmi, ik melk. 
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pät uit *pät-s, voet. 

acat uit *acät-s ouder *agäs-s, 2 pers. sing. impf. bij 
cäsmi, ik beveel: zie $ 62. De vorm agät komt, naar het 
schijnt, in de litteratuur niet voor, maar wordt door zijn t 
uit is, ouder ss als echt gewaarborgd. De 3 pers. luidt ook 
acät, maar hier is de £ niet klankwettig: *agaäs-t had niet 
anders dan *agäs kunnen opleveren. Het kan ons niet ver- 
wonderen, dat het klankwettige paradigma agäsäm, agät, agäs 
door valsche analogie tot agäsam, agäs, acät werd. 

ajäis (ajäih, zie 8 109) uit ajäist, 3 pers. sing. aor. bij 
jaydmi, ik overwin. 

ahan uit *ahan-s, 2 pers. sing. impf. bij kanmi, ik dood. 

akar u:t *akar-s, 2 pers. sing. aor. bij karomi, ik maak. 

Voorbeelden van de wegvalling der postconsonantische ?: 

adhok uit *adhok-t, 3 pers. sing. impf. bij dohnu, ik melk. 

ahan uit *ahan-t, 3 pers. sing. impf. bij hanmi, ik dood. 

akar wit *akar-t, 3 pers. sing. aor. bij karomi, ik maak. 

Voorbeelden van het wegvallen van meer dan een 
consonant: 

prän wit * pränk-s, oostelijk. 

bharan uit *bharant-s, dragend. 

achän uit *achänts-t, 3 pers. sing. aor. (1 pers. achänt- 
sam) bij chand-, schijnen, behagen. 

Voorbeelden van bewaard gebleven r + explosiva na 
het wegvallen van s (g): 

ürk uit *ürk-s, kracht. 

suhärt uit *suhärt-s, goedhartig. 

In gevallen als vst, dvit enz. is de £ niet klankwettig 
ontstaan: zie $ 86. 

$ 1056. Eindnasalen. In het algemeen geldt de regel, 
dat eindnasalen zich, wat de plaats van hare articulatie 
betreft, naar een volgende consonant richten Voor labialen 
en gutturalen echter wordt de -n niet gewijzigd. 

De -n, -% uit -n, -n uit -n worden met een volgende t- 
of th-, c- of ch-, t- of th- door den overeenkomstigen sisklank 
verbonden, waarbij zijzelve in anusvära overgaan, Deze 
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regel heeft waarschijnlijk zijn bestaan te danken aan de om 
standigheid, dat indg. -ns steeds tot -» werd vereenvoudigd 
(zie $ 104), behalve voor de genvemde dentalen, palatale 
affrıcaten en lingualen zonder stemklank. 

Uit -n + c- kan zoowel -n c-, als -% ch- ontstaan. 
Evenzoo kunnen -n + s- en -n + s- tot -nt s-, -nt s- worden. 

De -n wordt voor !- tot !, waarbij de voorafgaande 
vocaal genasaleerd wordt. De -m gaat voor y-, v-, r-, |-, 
h- en sibilanten in anusvära over. 

Alle nasalen behalve m worden na een korten klinker 
voor beginvocalen verdubbeld. 

Voorbeelden van de gedeeltelijke assimilatie der nasalen 
aan beginconsonanten: 

tam + daridram = tan daridram, dien arme. 

apacyam + däkinim = apacyan däkinim, ık zag eene 
heks. j 

ımam + kumäram = iman kumäram, dezen knaap. 

pänim + 1agräha — pänin jagräha, de hand greep ik 
(hij). 

paksın + dayase — paksin dayase, vogel (voc.), gij vliegt. 

län + janän = tän janän, die lieden (acc.). 

Voorbeelden van n + dentalen, palatale affricaten en 
lingualen zonder stemklank: 

tän + tarün == täms tarän, die boomen (acc.) 

län + cärän = tämg cärän, die spionnen (acc.) 

tün + tankan = täms tankän, die houweelen (acc.) 

Zooals wij boven zeiden, heeft deze s (g, s) in vele 
gevallen eene etymologische waarde: tän gaat op indg. 
*ons (gr. zors) terug en tänıs tarun representeert dus een 
*ons teruns der stamtaal. 

Voorbeelden vann +c,n + sn + s: 

tan + catrün — tän gatrin of tün chatrün, die vijanden 
(acc.). 

mahän + san — mahän san of mahänt san, groot zijnde. 

tün + sat. = tän sat of tänt sat, die zes (acc.) 

Voorbeeld van n + I: | 
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tan -—+ ‚lokän — täml lokän, die werelden (acc.). 

Voorbeelden van m voor halfklinkers, liquidae, h en 
sibilanten : 

tam + yätram — tämı yäträm, dien optocht. 

gahanam + vanım — gahanam vanam, een dicht woud. 

bahumülyam + ratnam = bahumülyam ratnam, een kost- 
baar juweel. 

tam + lagudam = tam lagudam, dien knuppel. 

vrkam + hanmi = vrkam hanmi, den wolf dood ik. 

jalam 4 sravati — jalam sravati, het water stroomt, 


viränäm + cäuryam = viränäm cäuryam, der helden 
moed. 

conitam + sthivati — conitam sthivati, bloed spuwt hij 
(zi)). 


Voorbeelden der verdubbeling van nasalen na een korten 
klinker: 

gacchan + apatat = gacchann apatat, gaande viel hij (zij.) 

pratyan —- äsinah = pratyann äsinah, naar het westen 
gericht zittende. 

Maar: 

annam -+- icchati = annam icchati, spijs verlangt hij (zij). 

$ 106. De stemklank der explosivae. In hoofdzaak 
is het Indisch op het standpunt van het Indogermaansch 
blijven staan. 


Explosivae met stemklank verliezen dien voor conso- 
nanten zonder stemklank en in pausa; explosivae zonder 
stemklank verkrijgen dien voor consonanten met stemklank 
en (eerst in het Indisch) voor vocalen. 

Dat tenues voor vocalen stemklank kregen, is geen 
klankwettig verschijnsel, maar moet door de werking van 
valsche analogie worden verklaard. Zie Brugmann 1, 49. 

Voorbeelden van verscherping der mediae voor conso- 
nanten zonder stemklank en in pausa: 

tad + phalam = tat phalam, die vrucht. 

tasmäd -- samudräd — tasmät samudrät, uit dien oceaan. 
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Voorbeelden van verzachting der tenues voor con- 
sonanten met stemklank en voor vocalen: 

rtvik 4 bhäsate = rtvig bhäsate, de offerpriester spreekt. 

avasat + väränasyam = avasad väränasyam, hij (zij) 
woonde te Benares. 

akrinät 4 annam — akrinäd annam, hij (zij) kocht spijs. 

$ 107. Explosivae voor nasalen. De explosivae gaan, 
als het volgende woord met eene nasaal begint, in de ver- 
wante nasalen over. Klankwettig schijnt alleen de assimilatie 
van d aan een volgende n. 


Voorbeelden: 
väak + mama = vän mama, de stem van mij. 
vid- + mütra- — vinmütra-, drek en urine (natuurlijk 


is de n alleen te verklaren door aan te nemen, dat uit de 
bh- casus van vis- een stam vid- werd geabstraheerd, welke 
daarna met mütra- werd samengesteld. Ook de nominatief 
vit is eene analogievorming naar de bh- casus). 

tad + nagaram = tan nagaram, die stad. 

$ 108. Assimilatie van dentale explosivae aan pala- 
tale affricaten, aan e, aan lingualen en aan 1. De dentale 
explosivae worden aan de beginconsonant van het volgende 
woord volledig geassimileerd, indien deze een nasaal (zie 
S 107), een palatale affricata, een linguaal of een ! is. Met 
een g vereenigen de dentale explosivae aan het einde van 
een woord zich tot cch. 

Voorbeelden: 

tad + ca = tac ca, en dat. 

bhavat- + jämätä = bhavajjämätä, uw schoonzoon. 

atädayat + dindimam = atädayad dindimam, hij sloeg 
de trommel. 

tad + loham — tal loham, dat ijzer. 

tad — grnomi = tac chrnomi, dat hoor ik. 

8 109. De behandeling van s en s. Slechts na de 
Arische a en & was de -s onveranderd gebleven; na ?, « en 
tweeklanken was zij reeds in de Arische periode tot -$ ge- 
worden, waaruit zich in het Indisch -s had ontwikkeld. Over 
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de lotgevallen van -s (-s) na consonanten zie $ 104. Men 
kan de sandhiregels omtrent de s en s aldus formuleeren: 

Voor t en th blijfft de s onveranderd, maar wordt de s 
tot s; voor t en th blijft de s, maar wordt de s tot s; voor 
c en ch worden s en s beide tot g. Voor k, kh, p, ph en 
in pausa worden s en s tot visarga. Voor sibilanten worden 
s en s öf geassimileerd öf tot visarga. Voor consonanten 
met stemklank, behalve r, en voor vocalen wordt s tot r, 
maar voor r verdwijnt de s, waarbij een voorafgaande ; of « 
wordt gerekt. Voor consonanten met stemklank en voor a 
wordt -as tot o, voor andere vocalen tot a; in -äs daar- 
entegen verdwijnt de s zoowel voor consonanten met stem- 
klank als voor vocalen. Na de o, die uit as ontstaan is, 
verdwijint de a aan het begin van een woord. Over den 
vermoedelijken ontwikkelingsgang van dit systeem zie Brug- 
mann ], 495. 

Voorbeelden der onveranderde s voor t: 

nrpas + lusyati = nrpas tusyati, de koning is tevreden. 

namas + tasmäi — numas tasmäi, eer zij dien. 

Voorbeelden van s uit g voor £: 

agnis + tisthati. = agnıs tisthati, een vuur staat. 

gurus + tädayali = gurus tädayati, de leermeester slaat. 

Voorbeeld der. onveranderde s voor t: 

Paragus + tankag cu = paragus tankag ca, bijl en houweel. 

Voorbeeld van s uit s voor t: 

tittibhas -+ tittibht ca = titlibhas tittibhi ca, mannetje 
en wijfje van Parra jacana. 

Voorbeelden van £ uit s en s voor c en ch: 

kumbhilas + corayati = kumbhilag corayati, de dief steelt. 

catrus + chinatti — catruc chinatti, de vijand hakt af. 

Voorbeelden van visarga uit s en s voor k, kh, », ph: 

amätyas + kupyati = amätyah kupyati, de minister is 
vertoornd. 

tarus + kampate = taruh kampate, de boom siddert, 
wordt heen en weer bewogen. 

naras + khädati —= narah khädati, de man eet. 
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parus + khidyate — pacuh khidyate, het dier wordt 
gekweld. 

khecaräs -+- patanti — khecaräh patanti, de vogels vliegen. 

mriyos 4 päcas =- mrtiyoh päcah, des doods strik. 

apacyas -+ phaläni = apacyah phaläni, ge zaagt vruchten. 

Voorbeelden van visarga uit s en s in pausa: 

yudhyante + ksatriyäs = yudhyante ksatriyäh, de ksha- 
trıya’s strijden. | 

raksati + nıpas = raksati nrpah, de koning beschermt. 

cüdränam + jätis = güdranän (cüdränäm) jätih, het 
geslacht der Cüdra’s. 

taratı + näus = tarati näuh, het schip steekt over. 

Voorbeelden der behandeling van s en s voor sibilanten: 

nrpas + sidati = nrpah sidati of nrpas sidati, de ko- 
ning zit. 

caksus + sphurati = caksuh sphurati of caksus sphurati, 
het 0o0og beweegt zich. 

bälas + cete = bälah cete of bälac cete, het kind ligt. 

khadyotäs + satpadäc ca — khadyotäh satpadäc ca of 
khadyotäs satpadäg ca, vuurvliegen en bijen. 

Voorbeelden van r uit s voor consonanten met stem- 
klank: 

agnis + dahati = agnir dahati, het vuur brandt. 

sädhus + yacchatı -——- sädhur yacchati, de brave geeft. 

näus + badhyate = näur badhyate, het schip wordt ge- 
bonden. 

Voorbeelden van r uit s voor vocalen: 

rsis + Wväca = rsir uväca, de ziener zeide. 

visnus + iwva — visnur iva, als Visnu. 

gires + upalyakä = girer upatyakä, de streek aan den 
voet van den berg. 

gäus + iyam = güur iyam, deze koe. 

Voorbeelden van ? en % uit is en us voor r: 

dägarathis + rämas = däcarathi rämah, Räma, de zoon 
van Dacaratha. 

cieus + roditi = ciea roditi, het kind weent. 
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Voorbeelden van o wit as xoor consonanten met stem- 
klank: 

acvas + dhävati — acvo dhävati, het paard loopt. 

mrgas + mriyate = mrgo mriyatu, de gazel sterft. 

Voorbeelden van o uit: as voor a: 

tustas + aham — tusto’ ham, verheugd ben ik. 

yas -- anrtam vadatı = yo nrtanı vadatı, wie onwaar- 
heid spreekt. | 

Voorbeelden van a uit as voor andere vocalen dan a: 

käulikas + äha = käulika äha, de wever zeide. 

lomagas + wväca == lomaga wväca, Lomaca sprak. 

Voorbeelden van ä uit äs voor consonanten met stem- 
klank en voor vocalen: 

vihagäs + dayante — vihagä dayante, de vogels vliegen. 

naräs + vadantı = nara vadanti, de mannen zeggen. 

baläs + annam prcechanti = bäla annam prcchanti, de 
kinderen vragen spijs. 

In het bijzonder moet nog gewezen worden op de be- 
handeling der pronomina sa, die, en esa, deze. Hoewel zij 
oorspronkelijk niet op s uitgaan, luiden zij in pausa sah en 
esah en verschijnen zij voor eene a in den vorm so, eso, 
waarbij de a wegvalt. 

Voorbeelden: 

sa + dadarca — sa dadarca, die zag. 

sa + pumän — sa pumän, die man 

sa -+ avadat — so vadat, die zeide. 

mürkhas + sa — mürkhah sah, een domkop is die. 

De uitroep bhos luidt voor vocalen en consonanten met 
stemklank bho (in plaats van *bhor). 

$ 110. De behandeling der r. Evenmin als de sandhi- 
regels omtrent s en s zijn die van de r geheel op phone- 
tischen weg ontstaan. . Ik zal mij beperken tot het vermel- 
den der regels, zonder te trachten hun oorsprong te verklaren. 

Voor c, ch wordt r tot £; voor t, th tot s; voor t, th 
tot s. Voor k, kh, p, ph, voor sibilanten en in pausa gaat 
de rin visarga over. Voor r valt r -weg, waarbij een voor- 
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afgaande korte vocaal wgrdt gerekt. In alle andere ge- 
vallen blijft de r onveranderd. | 

Voorbeelden der vervanging van r door sibilanten voor 
c, ch, th t: 

Punar —+ cacära = punac cacära, weder zwierf hij. 

nisedur +4 chäyäyam = nisedug chäyäyam, zij zetten 
zich neder in de schaduw. 

pitur + tankas = piütus lankah, des vaders houweel. 

ücur 4 te = ücus te, die zeiden. 

Voorbeelden van visarga uit r voor k, kh, p, ph, sibi- 
lanten en in pausa (alleen in het laatste geval schijnt r 
klankwettig tot k te zijn geworden, zie Brugmann 1. 494) 

punar -H- karoti = punah karoti, weer doet hij (zij). 

dadur + phaläni = daduh phaläni, zij gaven vruchten. 
babhüvur + samäje — babhüvuh samäje, zij waren in de 
vergadering. 

vanam + vicerur = vanamviceruh, zij doorzwierven hetwoud. 


Voorbeelden van %, & uit ur, ar voor r: 

acur + rämam = ücü rämam, zij spraken tot Räma. 

punar + raksati = punä raksati, weer beschermt hij. 

Voorbeelden der onveranderde r voor consonanten met 
stemklank en voor vocalen: 

pitar + dehi = pitar dehi, vader (voc.), geef. 

punar + jagäma = punar jagäma, weer ging hij. 

punar + äha = punar äha, weer zeide hij. 

dadur + annam = dadur annam, zij gaven spijs. 

$ 111. Eenige veranderingen van beginconsonanten. 
In $ 108 hebben wij gezien, dat <- met een voorafgaande 
dentaal tot cch samensmelt. Eene andere wijziging aan het 
begin der woorden vinden wij bij de ch: zij wordt tot cch, 
als zij op een korten klinker, de praepositie (het praefix) 
@ of de prohibitieve negatie mä volgt. Ten slotte moet nog 
vermeld worden, dat de k in de aspirata van een vooraf- 
gaande media overgaat, hetzij deze media oorspronkelijk of 
volgens $ 106 uit eene tenuis verzacht is. 

Voorbeelden der cch uit ch: 
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ähara + chattram = ähara cchatiranı, breng het zonne- 
scherm. 

ü + chäditas = äcchäditah, bedekt. 

Voorbeelden van den overgang der h in de aspirata 
eener voorafgaande media: 

prthak + haranti = prthag gharanti, zij nemen af- 
zonderlijk. 

tad + hastas  taddhustah, diens hand. 


fl 


Afdeeling IV. 


Het accent. 


$ 112. Het accent der Indogermaansche periode. 
Door de ontdekking der wet van Verner is het bewijs gele- 
verd, dat het Indische hoofdaccent, zooals ons dat in 
eenige Vedische geschriften en door de Indische grammatici 
is overgeleverd, in den regel op dezelfde lettergrepen valt 
als in de Indogermaansche stamtaal. Het Indisch, het 
Baltoslavisch en het oudste Germaansch hadden het zoo- 
genaamde vrzje woordaccent, d. w. z. dat het noch door het 
aantal lettergrepen, noch door de quantiteit van eenige 
lettergreep aan eene vaste plaats was gebonden. Derhalve 
moet ook de stamtaal het vrije woordaccent hebben gehad. 
Omtrent het zinsaccent leeren wij uit de vergelijking der 
Indogermaansche talen, dat reeds in de periode der taaleen- 
heid enkele voegwoorden, de vragende voornaamwoorden, 
als zii onbepaald werden gebruikt, de persoonlijke voornaam- 
woorden, als zij niet in tegenstellingen werden gebezigd, in 
vele gevallen ook de vocatieven en het verbum finitum in’ 
den hoofdzin met het voorgaande woord onder &en hoofd- 
accent werden uitgesproken. 

Aangezien het accent een geruimen tijd voor de scheiding 
der Indogermaansche talen verzwakking van alle weinig ge- 
accentueerde lettergrepen heeft veroorzaakt, hebben wij het 
recht te besluiten, dat het althans in. die periode sterk ex- 
spiratorisch is geweest. Noch in de stamtaal, noch in het 
Arisch, noch in het oude Indisch heeft zich zulk eene vocaal- 
verzwakking herhaald en dit doet ons vermoeden, dat het 
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accent tegen het einde der Indogermaansche periode minder 
sterk exspiratorisch was geworden. Meestal neemt men 
zelfs aan, dat onmiddellijk voor de scheiding der Indoger- 
maansche volken in hoofdzaak een muzikaal accent heerschte 
en dat dit'nog in het Vedisch, als ook in het Oud-Grieksch 
was bewaard gebleven. 

Sedert de onderzoekingen van Bezzenberger, Hanssen en 
Hirt kan het niet meer aan twijfel onderhevig zijn, dat de 
stamtaal eene accentvarieteit heeft bezeten, die in den 
Griekschen circumflexus, het slepende accent van het Litausch 
en in de tweesilbige waarde van enkele lange vocalen in het 
Vedisch voortleeft. Het karakter van dezen Indogermaanschen 
circumflexus te bepalen, is echter ternauwernood mogelijk. 

Zie Brugmann I, 530 v. v. Dat de Indogermaansche 
vocaalverzwakking niet alleen in lettergrepen vöör het hoofd- 
accent plaatshad, is aangetoond door Strachan, Bezzb. 
Beitr. XIV, 173 v. v. en Kretschmer, Kuhn’s Zeitschr. 
XXX], 325 v. v. Over den Indogermaanschen circumflexus 
zie Bezzenberger, Bezzb. Beitr. VII, 66 v. v.; Hanssen, 
Kuhn’s Zeitschr. XXVII, 612 v. v.; Hirt, Indg. forschungen 
I, 1ivv19v.v. | 

$ 113. De accentteekens. Slechts in de samhitä’s en 
enkele andere Vedische geschriften wordt het accent door 
teekens aangeduid. Daardoor is ons bij een zeer groot ge- 
deelte van den Indischen woordenschat niet bekend, op 
welke lettergreep het hoofdaccent viel. 

De Indiers onderscheidden de volgende accenten: 

1. udätta-, d. w. z. „verheven“. 

2. anudätta-, d. w. z. „niet verheven“. 

3. svarita-, zie het Petersb. woordenboek. 

De wdätta- komt overeen met den Griekschen acutus, 
de anudätta- met den Griekschen gravis. De svarita- wordt 
meestal aangetroffen op korte of lange klinkers, waaraan 
een y of v als representant van eene oorspronkelijke © of « 
voorafgaat, en laat zich met niets in andere talen vergelijken. 


Verder geldt de regel, dat alle lettergrepen, die onmiddellijk 
7* 
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op een acutus volgen, ook als deze tot het voorgaande 
woord behoort, den svarıtu- krijgen, tenzij er een lettergreep 
op volgt, die den udätta- of den svarista- draagt. Deze soort 
van svarita- wordt afhankelijke of enclitische svarita- genoemd. 

In de hymnen van den Rgveda wordt het accent op de 
volgende wijze geschreven: 

l. De udätta- wordt niet geschreven. 

2. De svarita-, zoowel de onafhankelijke als de encli- 
tische, wordt aangeduid door een verticaal streepje boven 
de lettergreep. 

3. De anudätta-, die aan een udätta- of onafhankelijken 
svarita- onmiddellijk voorafgaat, wordt door een horizontaal 
streepje onder de lettergreep aangeduid. 

In het Petersburgsche woordenboek en in Böhtlingk’s 
Chrestomathie wordt de udätta- door een kleine Sanskrit- u 
boven de lettergreep geschreven. In transcriptie pleegt men 
den udätta- door het teeken -, den svarıta- door het teeken 
‘- aan te duiden. 

$ 114. De enelisis. De voornaamste regels omtrent 
enclisis zijn de volgende: 

l. De vocatief is enclitisch, behalve aan het begin van 
een zin en van een päda. 

2. Het verbum finitum is in onafhankelijke zinnen 
enclitisch, behalve aan het begin van een zin en van een 
päda;, in afhankelijke zinnen behoudt het zijn accent. 

3. Verscheidene partikels zijn altijd enclitisch. 

4. Verscheidene vormen van het persoonlijk voornaam- 
woord zijn eveneens altijd enclitisch. 

Omtrent nadere bijzonderheden verwijs ik naar Whitney 
S 92 v.v. 

$ 115. Sporen van slepend accent. In het Vedisch 
bestaan eenige lange vocalen, die wegens het metrum dik- 
wijls tweesilbig moeten worden gelezen. Dit verschijnsel 
doet zich echter meestal bij zulke lange vocalen voor, die 
aan gecircumflexeerde klinkers van het Grieksch of het 
Litausch beantwoorden. De verschillende gevallen zijn door 
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Hirt, Indg. forschungen I, 4 v. v. verzameld en ik kan 
volstaan met naar hem te verwijzen. Of men het recht 
heeft om aan te nemen, dat wij in die gevallen niet werkelijk 
met tweelettergrepigheid, maar met slepend accent te maken 
hebben, durf ik niet beslissen. Zeker is het echter, dat dit 
Vedische verschijnsel in historischen samenhang met den 
Griekschen circumflexus en het slepende accent der Litauers 
moet staan. | 


ä 
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